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Anwendungsbereich

Kopfbrause mit Fernbedienung zur drahtlosen Umstellung der
Strahlarten.

Allgemeine Informationen

Die Installation und die Nutzung unterliegen den geltenden
nationalen Bestimmungen.

Fir Schaden, die durch Nichtbeachtung der
Betriebsanleitungen entstehen, wird keine Haftung
Ubernommen.

Betriebsbedingungen

Storquellen

Die Sender-/Empfangereinheit arbeitet im ISM-Frequenz-
band (2,4 GHz). Die Installation in der Nahe von Geraten
mit gleicher Kanalbelegung (z.B. WLAN-Gerate, HF Kom-
ponenten, etc. [Herstellerdokumentation beachten!]) ist
zu vermeiden.

Hindernisse/Barrieren

Bei Betrieb unter unguinstigen Umgebungsbedingungen, in
Gebauden/Raumen mit Stahlbetonwanden, Stahl und Eisen-
rahmen oder in der Nahe von Hindernissen (z.B. Mébelstiicke)
aus Metall, kann der Funkempfang gestort und unterbrochen
werden.

Art der Barriere Stor- bzw. Abschirmungs-
potenzial

Holz, Kunststoff Niedrig

Wasser, Ziegel, Marmor Mittel

Putz, Beton, Glas, Massivholz | Hoch

Metall Sehr hoch

Batteriehinweise

Zur Erstinbetriebnahme die mitgelieferten Batterien verwenden.
Beim Einlegen der Batterien auf richtige Polung achten! Nur
Batterien des gleichen Typs verwenden. Immer alle Batterien
gleichzeitig austauschen, keine gebrauchten und neue
Batterien miteinander mischen. Gebrauchte Batterien nicht
aufladen bzw. nicht versuchen durch Warme oder andere Mittel
zu reaktivieren. Wiederaufladbare Batterien durfen nicht
verwendet werden. Erschopfte Batterien miissen umgehend
aus dem Gerat genommen werden, erhdhte Auslaufgefahr!

Technische Daten
 FlieRdruck:

» Betriebsdruck:
 Prifdruck:

» Temperatur
- Warmwassereingang
- Zur Energieeinsparung empfohlen

min. 0,1 MPa / empfohlen 0,15-0,5 MPa
max. 0,5 MPa
1,6 MPa

max. 70 °C
60 °C

« relative Luftfeuchtigkeit: max. 80 %rH
« Umgebungstemperatur: 15-45°C
* Funkfrequenz: 2,402 ... 2,483 GHz
+ Sendeleistung: <10 mW
+ Batterie Fernbedienung: 1x 3 V-Lithium Batterie

(Typ CR 2032)
 Batterien Kopfbrause: 3x AAA Batterie

+ Schutzart Fernbedienung: IP 57

Elektrische Priifdaten
» Software-Klasse: A
* Verschmutzungsgrad: 2

Installation, siehe Seite 3 und 4.

Pairing

Pairing bedeutet die erstmalige Kopplung zwischen zwei
Geraten. Nach Einlegen der Batterien ist der Pairing Modus
bis zu 5 Minuten aktiv, die rote LED an der Fernbedienung
blinkt. Bei erfolgtem Pairing hort die LED auf zu blinken.

Montage der Kopfbrause

Bei Montage z.B. an Gipskartonwanden (keine feste Wand)
muss sichergestellt sein, dass eine ausreichende Festigkeit
durch eine entsprechende Verstarkung in der Wand vorhan-
den ist.

Montage des Brausearmes
Siehe zusatzlich beiliegende Installationsanweisung.

Funktionspriifung, siehe Seite 4 Abb. [6].

Um zu testen, ob das Pairing erfolgreich war, muss direkt nach
der Installation eine Funktionspriifung durchgefiihrt werden.
Dazu Wasserzufuhr tber die installierte Armatur freigeben.

Werkseitig ist der GROHE PureRain-Strahl
@ (gleichmaRiger Strahl mit groRen und weichen
Tropfen) voreingestelit.
Durch Driicken der Tasten auf der Fernbedienung kann die
Strahlart verandert werden:
GROHE ActiveRain (kraftvoller Strahl aus der Mitte
@ der Brause)
oder

@ beide Strahlarten sind parallel aktiviert

Sollte das Umstellen nicht funktionieren, missen die

folgenden Schritte in weniger als 5 Minuten durchgefiihrt

werden:

 Batterie aus Fernbedienung entnehmen, 30 Sekunden
warten und neu einsetzen oder ersetzen

» Batterien aus Kopfbrause entnehmen, 30 Sekunden warten
und neu einsetzen oder ersetzen

Bedienung, siehe Seite 5.

Die Strahlart kann nur bei Wasserfluss eingestellt werden.
Nach dem SchlieRen der Wasserzufuhr bleibt die zuletzt
verwendete Strahlart fur 30 Minuten als Start-Strahlart
ausgewahlt. Danach startet die Brause bei erneuter
Wasserzufuhr wieder in der voreingestellten Strahlart.

Strahlartvoreinstellung, siehe Seite 6.

Durch Drucken einer Taste langer als 3 Sekunden wird die
entsprechende Strahlart als Start-Strahlart voreingestellt. Bei
Start des Wasserflusses nach mehr als 30 Minuten
Unterbrechung startet die Brause in dieser Strahlart.

Wartung

Batteriewechsel, siehe Seite 7 und 8.

Die Indikatoren, die das notwendige Batteriewechseln
signalisieren, starten bei einer Restkapazitat der Batterie von
ca. 10% (siehe Stérung/Ursache/Abhilfe).

Das Pairing zwischen Kopfbrause und Fernbedienung bleibt
bestehen.

Hinweis: Die vom Benutzer gespeicherte Einstellung bleibt
auch nach einem Batteriewechsel oder bei entladener Batterie
erhalten.



Brause, siehe Seite 8.
5 Jahre Garantie auf die gleich bleibende Funktion der
SpeedClean-Disen.

Entsorgungshinweis

Gerate mit dieser Kennzeichnung gehdren nicht
Ein den Hausmdill, sondern miissen gemaf der

landesspezifischen Vorschriften getrennt entsorgt
mmmm \VETdEN.

Storung / Ursache / Abhilfe

Stoérung Ursache

Abhilfe

Fernbedienung

funktioniert nicht gepairt

» Kopfbrause und Fernbedienung nicht

die folgenden Schritte missen in weniger als 5
Minuten durchgefihrt werden:

- Batterie aus Fernbedienung entnehmen,
30 Sekunden warten und neu einsetzen oder
ersetzen

- Batterien aus Kopfbrause entnehmen, 30 Sekunden
warten und neu einsetzen oder ersetzen

Strahlart wechselt
3x hin und her

 Batterien in Kopfbrause leer

- Batterien tauschen

LED der
Fernbedienung
blinkt 3x

+ Batterie in Fernbedienung leer

- Batterie tauschen

Applications

Head shower with remote control for wireless diversion of
spray patterns.

General information

Installation and use are subject to applicable national
provisions.

No liability can be accepted for damage occurring due to
non-observance of the operating instructions.

Operating conditions

Interference sources

The transmitter/receiver unit operates in the ISM frequency
band (2.4 GHz). Installation in proximity to devices with the
same frequency band (e.g. Wi-Fi devices, HF components,
etc. [observe manufacturer documentation!]) should be
avoided.

Obstructions/barriers

Wireless reception can be impaired and interrupted under
unfavourable surrounding conditions, in buildings/rooms with
reinforced concrete walls, steel and iron frames or in proximity
to obstacles (e.g. furniture) made of metal.

Type of barrier Interference or screening
potential

Wood, plastic Low

Water, bricks, marble Medium

Plaster, concrete, glass, High

solid wood

Metal Very high

Battery information

Use the batteries supplied as standard for the initial start-up.
Ensure polarity is correct when inserting batteries! Only use
batteries of the same type. Always replace all batteries at the
same time, do not mix new and used batteries together. Do not
recharge used batteries, and do not attempt to reactivate them
using heat or other means. Rechargeable batteries may not be
used. Discharged batteries must be removed from the device
immediately, increased risk of leakage!
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Technical data

* Flow pressure: min. 0.1 MPa
recommended: 0.15 - 0.5 MPa
» Operating pressure: max. 0.5 MPa
» Test pressure: 1.6 MPa
» Temperature
- Hot water supply max. 70 °C
- Recommended for energy saving 60 °C
* Relative humidity: max. 80 %rH
* Ambient temperature: 15-45°C
» Radio frequency: 2402 ...2.483 GHz
» Transmitter power: <10 mW
* Remote control battery: 1x 3 V lithium battery
(type CR 2032)
* Head shower batteries: 3x AAA battery
* Remote control rating: IP57

Electrical test data
» Software class: A
» Contamination class: 2

Installation, see pages 3 and 4.

Pairing

Pairing refers to the initial coupling between two devices.
After inserting the batteries pairing mode is active for up to
5 minutes, the red LED on the remote control flashes. The
LED stops flashing if pairing has been successful.

Installing the head shower

When installing e.g. on plasterboard walls (not solid walls), you
must ensure that sufficient strength is provided through the
use of suitable reinforcement in the wall.

Installing the shower arm
See additional installation instructions enclosed.




Functional test, see page 4 Fig. [6].

A functional test must be carried out straight after installation
to test whether the pairing was successful.
Release the water supply via the installed faucet.

The spray pattern can be changed by pressing the buttons on
the remote control:

The GROHE PureRain spray (uniform spray with
large and soft droplets) is preset at the factory.

GROHE ActiveRain (powerful spray from the centre
of the shower head)

both spray patterns are activated in parallel

CNNC)

If the adjustment does not work, the following steps must be

undertaken within 5 minutes:

* Remove battery from remote control, wait 30 seconds and
insert again or replace

* Remove batteries from head shower, wait 30 seconds and
insert again or replace

Presetting the spray pattern, see page 6.

The spray pattern is preset as the start spray pattern when the
corresponding button is pressed for longer than 3 seconds.
The shower head starts with this spray pattern when the water
starts running after a break of more than 30 minutes.

Maintenance

Changing the battery, see pages 7 and 8.

The indicators which signal that the battery needs to be
changed start when the battery has a remaining capacity of
approx. 10 % (see fault/cause/remedy).

The pairing between the head shower and the remote control
remains unchanged.

Note: All settings saved by the user will be retained when
changing the battery or if the battery discharges.

Shower head, see page 8.
Unchanged functioning of the SpeedClean nozzles is
guaranteed for a period of 5 years.

Disposal notes

This category of device does not belong in the domestic
E:waste, but must be disposed of separately in

accordance with the relevant national regulations.

Operation, see page 5.
The spray pattern can only be set when the water is running.
After the water supply has been switched off, the last used
spray pattern remains selected for 30 minutes as the start
spray pattern. After that, the shower head starts again with
the preset spray pattern when the water supply is switched
back on.
Fault/Cause/Remedy
Fault Cause Remedy

Remote control
does not work

* Head shower and remote control not paired

The following steps must be undertaken within
less than 5 minutes:
- Remove battery from remote control, wait
30 seconds and insert again or replace
- Remove batteries from head shower, wait
30 seconds and insert again or replace

Spray pattern
changes 3x back
and forth

+ Batteries in head shower empty

- Replace batteries

Remote control
LED flashes 3x

+ Battery in remote control empty

- Replace battery

CF)

Domaine d'application

Douche de téte avec commande a distance permettant
d'actionner (sans fil) les types de jet.

Informations générales

L'installation et I'utilisation du produit sont soumises aux
dispositions nationales en vigueur.

Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages
résultant du non-respect des consignes.
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Conditions de service

Sources de perturbations

L'émetteur/récepteur fonctionne sur la bande de fréquence
ISM (2,4 GHz). L'installation a proximité d'appareils utilisant le
méme type de canal (par ex. dispositifs Wi-Fi, composants HF,
etc. [voir documentation du fabricant!]) est a éviter.

Obstacles/barriéres

En cas d'utilisation en environnement difficile, dans des
batiments/pieces avec des murs en béton armé, en acier et

a cadre métallique ou a proximité d'obstacles (par ex. meubles)
en métal, la réception radio peut étre perturbée et interrompue




Nature de I'obstacle Potentiel de perturbation
et de protection

Bois, plastique Faible

Eau, brique, marbre Moyen

Crépi, béton, verre, Elevé

bois massif

Métal Trés élevé

Informations sur les piles

Utiliser les piles fournies pour la premiére mise en service.
Tenir compte de la polarité lors de l'insertion des piles ! Utiliser
impérativement des piles de méme type. Veiller a remplacer
toutes les piles en méme temps. Ne pas associer des piles
usageées et des piles neuves. Ne pas recharger des piles
usageées et ne pas tenter de les réactiver au moyen de

la chaleur ou par un autre moyen. L'utilisation de piles
rechargeables n'est pas autorisée. Les piles usagées doivent
étre aussit6t retirées de I'appareil, risque de fuite accru !

Caractéristiques techniques

* Pression dynamique : min. 0,1 MPa
recommandée 0,15 — 0,5 MPa
* Pression de service : max. 0,5 MPa

* Pression d'épreuve : 1,6 MPa

» Température

- Entrée d'eau chaude max. 70 °C
- Recommandée pour économie d'énergie 60 °C
* Humidité relative de I'air : max. 80 %rH
» Température ambiante : 15-45°C
» Fréquence radio : 2,402 GHz a 2,483 GHz
* Puissance d'émission : <10 mW

* Pile de la commande a distance : 1x pile 3 V au lithium
(type CR 2032)
» Piles de la douche de téte : 3x piles AAA

+ Indice de protection de la commande a distance : IP57

Données d'essai électriques
» Classe de logiciel : A
» Niveau de pollution : 2

Installation, voir pages 3 et 4.

Appariement

L'« appariement » désigne le premier couplage de deux
appareils. Le mode d'appariement est activé pendant les
5 minutes suivant l'insertion des piles, la LED rouge de
la commande a distance clignote. Lorsque la procédure
d'appariement est terminée, la LED cesse de clignoter.

Montage de la douche de téte

Dans le cadre d'une installation sur un support souple ou
poreux, une plaque de platre par exemple, assurer une
résistance suffisante par un renforcement approprié dans
le mur.

Montage du bras de douchette
Consulter les instructions de montage supplémentaires
fournies.
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Test de fonctionnement, voir page 4 fig. [6].

Afin de controler que l'appariement a été correctement étabili,
un test de fonctionnement doit étre effectué immeédiatement
apreés l'installation.

Pour ce faire, ouvrir I'alimentation en eau correspondant au
robinet installé.

Le type de jet peut étre modifié en appuyant sur la touche de
la commande a distance :

®

ou
@ les deux types de jet activés simultanément

Le jet GROHE PureRain (jet uniforme produisant des
gouttes de grande taille particulierement douces) est
réglé par défaut.

GROHE ActiveRain (jet puissant au centre de la
pomme de douche)

Si le passage d'un type de jet a l'autre ne fonctionne pas,
réaliser la procédure suivante dans un délai de 5 minutes
maximum :
» Retirer les piles de la commande a distance, patienter
30 secondes, réinsérer les piles et réessayer ou remplacer
les piles
» Retirer les piles de la douche de téte, patienter
30 secondes, réinsérer les piles et réessayer ou remplacer
les piles

Utilisation, voir page 5.

Le type de jet ne peut étre réglé que lorsque I'eau s'écoule.
Une fois I'écoulement de I'eau arrété, le dernier type de jet
utilisé reste paramétré comme jet de départ pendant les

30 minutes qui suivent. Passé ce délai, le type de jet par
défaut sera de nouveau activé sur la pomme de douche lors
de la prochaine utilisation.

Préréglage du type de jet, voir page 6.

Appuyer sur une touche plus de 3 secondes pour enregistrer
le type de jet correspondant comme préréglage du jet de
départ. Aprés une interruption supérieure a 30 minutes du
débit d'eau, la pomme de douche démarrera avec ce type
de jet préréglé.

Entretien

Remplacement des piles, voir pages 7 et 8.

Les indicateurs signalant le remplacement des piles se
déclenchent lorsque la capacité de la pile atteint environ 10 %
(voir Panne/cause/reméde).

L'appariement entre la commande a distance et la douche de
téte est maintenu.

Remarque : Les paramétres mémorisés par |'utilisateur sont
conservés méme aprés remplacement ou déchargement de
la pile.

Pomme de douche, voir page 8.
Le fonctionnement des buses SpeedClean est garanti 5 ans.

Consignes d'élimination
Ce symbole indique que les appareils ne doivent en
aucun cas étre jetés avec les déchets ménagers. lIs
doivent impérativement étre mis au rebut séparément
s CONformément aux réglementations locales.



Panne / Cause / Reméde

Panne Cause

Reméde

La douche de téte et la commande
a distance ne sont pas appairées

La commande .
a distance ne
fonctionne pas

La procédure suivante doit étre réalisée dans
un délai de 5 minutes maximum :

- Retirer les piles de la commande a distance,
patienter 30 secondes, réinsérer les piles et
réessayer ou remplacer les piles

- Retirer les piles de la douche de téte, patienter

30 secondes, réinsérer les piles et réessayer ou
remplacer les piles

Le type de jet .
alterne 3 x
sans s'arréter

Les piles de la douche de téte
sont usagées

- Remplacer les piles

La LED de la » La pile de la commande a distance
commande est usagée

a distance

clignote 3x

- Remplacer la pile

CE)

Campo de aplicacion
Ducha de techo con mando a distancia para la inversién
inalambrica de los chorros.

Informacion general

La instalacion y el uso estan sujetos a la normativa nacional
vigente.

Se rechaza toda responsabilidad por los dafios que ocasione
el incumplimiento de las instrucciones de uso.

Condiciones de funcionamiento

Fuentes de interferencias

La unidad de emisor/receptor funciona en una banda
de frecuencia ISM (2,4 GHz). Se debe evitar realizar la
instalacion cerca de equipos con la misma banda de
frecuencia (por ejemplo, equipos de red inalambrica,
componentes HF, etc. [consultar la documentacion

del fabricante]).

Obstaculos/barreras

Durante el funcionamiento en condiciones ambientales
desfavorables, en edificios o salas con paredes de hormigén
armado, marcos de hierro y acero o cerca de obstaculos

(p. €j., muebles) de metal, la recepcioén por radio se puede ver
afectada o interrumpida.

Tipo de barrera Potencial de interferencia
o pantalla

Madera, plastico Bajo

Agua, ladrillo, marmol Medio

Yeso, hormigon, cristal, Alto

madera maciza

Metal Muy alto

Nota sobre la bateria

Utilice las baterias suministradas para la primera puesta en
servicio. Asegurese de introducir las baterias en la polaridad
correcta. Utilice solo baterias del mismo tipo. Sustituya todas
las baterias a la vez, no mezcle baterias nuevas con usadas.
Las baterias usadas no funcionan ni consiguen reactivarse
mediante el calor u otro medio. No se pueden utilizar baterias
recargables. Las baterias agotadas se han de quitar del
equipo de inmediato: riesgo de caio elevado.
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Datos técnicos

* Presion de trabajo: min. 0,1 MPa
recomendada entre 0,15y 0,5 MPa

* Presién de utilizacion: max. 0,5 MPa

¢ Presién de verificacion: 1,6 MPa

* Temperatura

- Entrada de agua caliente max. 70 °C

- Recomendado para ahorrar energia 60 °C

max. 80 %rH

entre 15y 45 °C

entre 2,402y 2,483 GHz
<10 mW

1 bateria de litio 3 V
(tipo CR 2032)
3 baterias AAA
IP57

* Humedad relativa del aire:

* Temperatura ambiental:

» Radiofrecuencia:

* Potencia de emision:

» Bateria del mando a distancia:

» Baterias de la ducha de techo:
» Tipo de proteccion del mando a distancia:

Datos de comprobacion eléctrica
» Clase de software: A
» Clase de contaminacion: 2

Instalacion, véanse las paginas 3 y 4.

Sincronizacion

Sincronizacion significa el primer acoplamiento entre dos
equipos. Después de colocar las baterias, el modo de
sincronizacion se activa durante un maximo de 5 minutos y el
LED rojo del mando a distancia parpadea. Si la sincronizacion
es correcta, el LED para de parpadear.

Montaje de la ducha de techo

En el caso del montaje, por ejemplo en paredes de planchas
de yeso (tabiques ligeros), debe asegurarse de que exista una
firmeza suficiente mediante un refuerzo adecuado en la pared.

Montaje del brazo de ducha
Véanse ademas las instrucciones de instalacion adjuntas.




Comprobacion de funcionamiento, véase la pagina 4
fig. [6].

Para ver si la sincronizacion se ha realizado correctamente es
preciso comprobar el funcionamiento inmediatamente
después de la instalacion.

Con tal fin, abra la alimentacion de agua a través de la griferia
instalada.

Puede cambiar el chorro pulsando los botones del mando
a distancia:

GROHE ActiveRain (chorro potente desde el centro
@ del cabezal de ducha)
o bien

De fabrica viene preajustado el chorro GROHE
PureRain (chorro uniforme con gotas grandes
y suaves).

@ ambos chorros se activan de forma paralela

Si el cambio no funciona, debera realizar los pasos siguientes
en menos de 5 minutos:

+ Extraiga la bateria del mando a distancia, espere
30 segundos y vuelva a introducirla o sustituyala por otra

» Extraiga las baterias de la ducha de techo, espere

30 segundos y vuelva a introducirlas o sustituyalas por otras

Manejo, véase pagina 5.

El chorro solo se puede ajustar mientras fluya el agua.
Después de cerrar la alimentacion de agua, el ultimo chorro
utilizado permanece seleccionado como chorro de inicio
durante 30 minutos. Después, cuando vuelva a fluir el agua,
el cabezal de ducha volvera a utilizar el chorro preajustado.

Preajuste del chorro, véase la pagina 6.

El chorro correspondiente se preajusta como chorro de inicio
pulsando un botén durante mas de 3 segundos. Cuando
comienza a fluir el agua después de una interrupcioén de mas
de 30 minutos, el cabezal de ducha utilizara este chorro.

Mantenimiento

Cambio de la bateria, véanse las paginas 7 y 8.

Los indicadores que sefialan que es necesario cambiar la
bateria se activan cuando la capacidad restante de la bateria
es de alrededor del 10 % (véase Fallo/causa/solucion).

La sincronizacion entre la ducha de techo y el mando a
distancia se mantiene.

Nota: El ajuste memorizado por el usuario se mantiene
también tras cambiar la bateria o con la bateria descargada.

Cabezal de ducha, véase la pagina 8.

Las boquillas SpeedClean tienen 5 afios de garantia de
funcionamiento.

Indicaciones sobre la eliminacion de desechos

Los equipos con esta identificacion no deben

desecharse con la basura doméstica, sino que

deben eliminarse por separado de acuerdo a las
s Prescripciones de cada pais.

Fallo/causal/solucion

Fallo Causa Solucion

El mando a » Ducha de techo y mando a distancia Debera realizar los pasos siguientes en menos
distancia no no sincronizados de 5 minutos:

funciona

- Extraiga la bateria del mando a distancia, espere
30 segundos y vuelva a introducirla o sustituyala
por otra

- Extraiga las baterias de la ducha de techo, espere
30 segundos y vuelva a introducirlas o sustitiyalas
por otras

El chorro cambia
3 veces

» Baterias de la ducha de techo vacias

- Sustituir las baterias

El LED del mando | * Bateria del mando a distancia vacia
a distancia

parpadea 3 veces

- Sustituir la bateria

ap

Campo di applicazione

Soffione doccia con telecomando per modificare il tipo di
getto da remoto.

Informazioni generali

L’installazione e I'utilizzo sono soggetti alle disposizioni
nazionali in vigore.

Il produttore non si assume alcuna responsabilita in
merito a eventuali danni derivanti dal mancato rispetto
delle istruzioni d’uso.
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Condizioni di utilizzo

Fonti di disturbo

L’unita ricetrasmittente funziona nella banda di frequenza ISM
(2,4 GHz). Evitare l'installazione in prossimita di apparecchi
che occupano gli stessi canali (es. dispositivi WLAN,
componenti HF, ecc. [seguire la documentazione del
produttore!]).

Ostacoli/barriere

In caso di utilizzo in condizioni ambientali sfavorevoli, in edifici/
ambienti con pareti in cemento armato, intelaiature in acciaio
o ferro, o in prossimita di ostacoli (es. mobili) in metallo, la
radioricezione potrebbe essere disturbata e interrotta.




Potenziale di interferenza
o schermatura

Tipo di barriera

Legno, plastica Basso
Acqua, mattoni, marmo Medio
Intonaco, calcestruzzo, vetro, | Elevato

legno massiccio
Metallo

Molto elevato

Note sulle batterie

Per la prima messa in esercizio, & necessario utilizzare le
batterie fornite in dotazione. Inserire le batterie prestando
attenzione al corretto orientamento delle polarita. Utilizzare
solo batterie dello stesso tipo. Sostituire sempre tutte le
batterie contemporaneamente, non impiegare batterie usate
insieme a batterie nuove. Non caricare le batterie usate né
cercare di riattivarle con il calore o con altri mezzi. Non
utilizzare batterie ricaricabili. Le batterie scariche devono
essere rimosse immediatamente dall’apparecchio: aumento
del rischio di perdite!

Dati tecnici

* Pressione idraulica di flusso: min. 0,1 MPa
consigliato 0,15 - 0,5 MPa

* Pressione di esercizio: max. 0,5 MPa

* Pressione di prova: 1,6 MPa

» Temperatura

- Ingresso acqua calda max. 70 °C

- Consigliata per il risparmio di energia 60 °C

* Umidita atmosferica relativa: max. 80%rH

» Temperatura ambiente: 15-45°C

* Radiofrequenza: 2,402 — 2,483 GHz
* Potenza di trasmissione: <10 mW
+ Batteria telecomando: 1 batteria al litio 3 V (tipo CR-2032)
+ Batterie soffione doccia: 3 batterie AAA
» Tipo di protezione telecomando: IP57

Dati elettrici di prova
» Categoria software: A
* Grado di inquinamento: 2

Installazione, vedere le pagine 3 e 4.

Pairing

Con il termine pairing si intende il primo accoppiamento tra
due apparecchi. Dopo I'inserimento delle batterie, la modalita
Pairing si attiva per 5 minuti, il LED rosso del telecomando
lampeggia. Se il pairing viene effettuato correttamente, il LED
smette di lampeggiare.

Montaggio del soffione doccia

Durante il montaggio per es. su pareti in cartongesso (parete
non fissa) assicurarsi che vi sia adeguata stabilita grazie a un
rinforzo corrispondente nella parete.

Montaggio del braccio del soffione
Vedere le istruzioni per I'installazione fornite in dotazione.
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Verifica del funzionamento, vedere pagina 4 fig. [6].

Per assicurarsi che il pairing sia stato effettuato correttamente,
€ necessario verificare il funzionamento subito dopo
l'installazione.

Avviare I'erogazione dell’acqua tramite il rubinetto installato.

Premendo i tasti del telecomando, € possibile modificare il tipo
di getto:

®

oppure
@ entrambi i getti sono attivati parallelamente

Il getto GROHE PureRain (getto uniforme con gocce
grosse e abbondanti) & preimpostato di fabbrica.

GROHE ActiveRain (getto potente dal centro del
soffione)

Se il passaggio da una modalita all’altra non funziona, seguire
i seguenti passaggi in meno di 5 minuti:
* Rimuovere la batteria dal telecomando, attendere
30 secondi e riapplicare la batteria o sostituirla
* Rimuovere le battere dal soffione doccia, attendere
30 secondi e riapplicarle o sostituirle

Utilizzo, vedere pagina 5.

Il tipo di getto pud essere impostato solo quando il flusso
d’acqua é attivo.

Dopo la chiusura dell’erogazione dell’acqua, I'ultimo tipo di
getto utilizzato resta memorizzato per 30 minuti come tipo di
getto iniziale. Al successivo avvio dell’erogazione dell’acqua,
il tipo di getto sara quello preimpostato.

Preimpostazione del tipo di getto, vedere pagina 6.
Premendo un tasto per piu di 3 secondi, si preimposta il tipo di
getto iniziale corrispondente. All'avvio del flusso d’acqua dopo
ur’interruzione di oltre 30 minuti, il tipo di getto sara quello
preimpostato.

Manutenzione

Sostituzione batterie, vedere le pagine 7 e 8.

Le spie segnalano la necessita di sostituire le batterie quando
la capacita residua € pari a circa il 10% (vedere Guasto/causa/
rimedio).

Il pairing tra il soffione doccia e il telecomando resta invariato.
Nota: le impostazioni memorizzate dall’'utente restano
invariate anche dopo una sostituzione batterie o in caso di
batteria scarica.

Soffione, vedere pagina 8.
Garanzia di 5 anni sul funzionamento invariato degli ugelli
SpeedClean.

Note sullo smaltimento

Gli apparecchi con questo marchio non fanno parte dei
Erifiuti domestici, ma devono essere smaltiti secondo le

disposizioni specifiche del Paese.
|



Guasto/causa/rimedio

Guasto Causa

Rimedio

Il telecomando

non funziona e telecomando

« Pairing non corretto tra soffione doccia

Seguire i seguenti passaggi in meno di 5 minuti:

- Rimuovere la batteria dal telecomando, attendere
30 secondi e riapplicare la batteria o sostituirla

- Rimuovere le battere dal soffione doccia, attendere
30 secondi e riapplicarle o sostituirle

Il tipo di getto + Batterie del soffione doccia scariche
cambia
casualmente

per 3 volte

- Sostituire le batterie

Il LED del
telecomando
lampeggia
per 3 volte

» Batteria del telecomando scarica

- Sostituire la batteria

(NL)

Toepassingsgebied
Op afstand bedienbare hoofddouche voor het draadloos
schakelen tussen straalsoorten.

Algemene informatie

De installatie en het gebruik vallen onder de geldende
nationale bepalingen.

Voor schade die ontstaat door het niet in acht nemen van de
gebruiksaanwijzing wordt geen aansprakelijkheid aanvaard.

Gebruiksvoorwaarden

Stoorbronnen

De zender-/ontvangereenheid werkt in het ISM-
frequentiebereik (2,4 GHz). Vermijd de installatie in de buurt
van apparaten met een identiek frequentiebereik (bijv. WLAN-
apparaten, HF-componenten etc. (let op de documentatie van
de fabrikant!)).

Obstakels/barriéres

Bij bedrijf in ongunstige omgevingsomstandigheden, in
gebouwen/ruimten met betonnen wanden, staal- of
ijzerconstructies of in de buurt van obstakels (bv. meubels) van
metaal, kan de netwerkontvangst worden gestoord of worden
onderbroken.

Technische gegevens
» Stromingsdruk: min. 0,1 MPa / aanbevolen 0,15 - 0,5 MPa

* Werkdruk: max. 0,5 MPa
¢ Testdruk: 1,6 MPa
* Temperatuur

- Warmwateringang max. 70 °C
- Aanbevolen voor energiebesparing 60 °C
» Relatieve luchtvochtigheid: max. 80 %rH
* Omgevingstemperatuur: 15-45°C
» Radiografische frequentie: 2,402 ... 2,483 GHz
» Zendvermogen: <10 mW

 Batterij van de afstandsbediening: 1x 3 V-lithiumbatterij
(type CR 2032)

» Batterijen hoofddouche: 3x AAA batterijen

» Beschermingsklasse van de afstandsbediening: IP57
Elektrische testgegevens

« Softwareklasse: A
» Verontreinigingsgraad: 2

Soort barriére Storings- resp.
afschermingspotentieel

Hout, kunststof Laag

Water, tegels, marmer Gemiddeld

Gips, beton, glas, massief hout| Hoog

Metaal Zeer hoog

Batterij-instructies

Gebruik de meegeleverde batterijen voor de eerste
ingebruikname. Let op dat u de batterijen in de juiste richting
plaatst! Gebruik alleen batterijen van hetzelfde type. Vervang
altijd alle batterijen tegelijkertijd, combineer geen nieuwe
batterijen met gebruikte batterijen. Laad de batterijen niet weer
op en probeer ze niet door warmte of op een andere manier
weer te activeren. Gebruik geen oplaadbare batterijen. Lege
batterijen moeten direct uit het apparaat worden verwijderd,
verhoogd risico op lekken!
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Installatie, zie bladzijde 3 en 4.

Koppelen

Koppelen betekent de eerste koppeling tussen de twee
apparaten. Na het plaatsen van de batterijen is de modus
koppelingsmodus maximaal 5 minuten actief, de rode LED
op de afstandsbediening knippert. De LED houdt op met
knipperen wanneer het koppelen is voltooid.

Montage van de hoofddouche

Bij montage bijv. aan gipswanden (geen vaste wand) moet
ervoor worden gezorgd, dat er voldoende stevigheid is door
een overeenkomstige versterking in de wand.

Montage van de douchekoparm
Zie ook de bijgevoegde installatie-instructies.

Functietest, zie bladzijde 4 afb. [6].

Om te testen of het koppelen is gelukt, moet direct na de
installatie een functietest worden uitgevoerd.

Ontgrendel hiervoor de watertoevoer via de geinstalleerde
kraan.

GROHE PureRain-straal (gelijkmatige straal
met grote en zachte druppels) is vooraf ingesteld in
de fabriek.




De straalsoort kan worden veranderd door op de knoppen op
de afstandsbediening te drukken:

GROHE ActiveRain (krachtige straal uit het midden
@ van de douchekop)
of

beide straalsoorten zijn tegelijkertijd ingesteld

Als het wisselen van straalsoort niet werkt, moeten de
volgende stappen in minder dan 5 minuten worden doorlopen:
» Verwijder de batterij uit de afstandsbediening, wacht

30 seconden en plaats de batterij opnieuw of vervang deze
+ Verwijder de batterijen uit de hoofddouche, wacht

30 seconden en plaats de batterijen opnieuw of vervang

deze

Bediening, zie bladzijde 5.

De straalsoort kan alleen bij stromend water worden ingesteld.
Na het dichtdraaien van de watertoevoer blijft de laatst
gebruikte straalsoort nog gedurende 30 minuten geselecteerd
als aanvangsstraalsoort. Daarna start de douchekop weer met
de vooraf ingestelde straalsoort wanneer de watertoevoer
wordt open gedraaid.

Vooraf instellen straalsoort, zie bladzijde 6.

Als u een knop langer dan 3 seconden indrukt, wordt deze
straalsoort als aanvangsstraalsoort ingesteld. Wanneer de
watertoevoer na een onderbreking van meer dan 30 minuten
wordt open gedraaid, start de douchekop met deze straalsoort.

Onderhoud

Verwisselen van de batterij, zie bladzijde 7 en 8.

De indicatoren die aangeven dat de batterij moet worden
vervangen, beginnen bij een resterende batterijcapaciteit van
ca. 10 % (zie storing/oorzaak/oplossing).

De koppeling tussen de hoofddouche en de afstandsbediening
blijft bestaan.

Aanwijzing: De door de gebruiker opgeslagen instelling blijft
ook na het vervangen van de batterij of bij een lege batterij
behouden.

Douchekop, zie bladzijde 8.
Wij verlenen 5 jaar garantie op het constant functioneren van
de SpeedClean-sproeiers.

Aanwijzing voor afvalverwerking

Apparaten voorzien van dit pictogram horen niet thuis
in het restafval, maar moeten volgens de nationale

voorschriften gescheiden worden ingeleverd.

I
Storing/oorzaak/oplossing

Storing Oorzaak Oplossing

De * Hoofddouche en afstandsbediening zijn De volgende stappen moeten in minder dan

afstandsbediening niet gekoppeld 5 minuten worden doorlopen:

werkt niet - Verwijder de batterij uit de afstandsbediening,
wacht 30 seconden en plaats de batterij opnieuw
of vervang deze

- Verwijder de batterijen uit de hoofddouche, wacht

30 seconden en plaats de batterijen opnieuw of
vervang deze

Straalsoort + De batterijen in de hoofddouche zijn leeg - Vervang de batterijen

verandert 3 keer

achter elkaar

LED van de * De batterij in de afstandsbediening is leeg - Vervang de batterij

afstandsbediening

knippert 3 keer

(s

Anvandningsomrade

Huvuddusch med fjarrkontroll for tradlés omstallning av
stralmonster.

Allmén information

Vid installationen och anvandningen ska gallande nationella
foreskrifter foljas.

Garantin galler inte for skador som har uppstatt pa grund av att
bruksanvisningen inte har foljts.

Driftsvillkor

Storningskallor

Sandar-/mottagarenheten arbetar pa ISM-frekvensbandet
(2,4 GHz). Undvik att installera adaptern i narheten av enheter
som anvander samma kanaler (t.ex. tradlésa enheter,
HF-komponenter osv. [se tillverkarens dokumentation!]).
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Hinder/barriarer

Om du anvander systemet under ogynnsamma yttre
forhallanden i byggnader/rum med armerade betongvaggar eller
konstruktioner av stal- och jarnbalkar, eller i narheten av
skrymmande féremal av metall (t.ex. mébler), kan mottagningen
stdras och brytas.

Typ av barriar Stornings- eller
avskarmningspotential

Tra, plast Lag

Vatten, tegel, marmor Medel

Gips, betong, glas, massivt trd | Hog

Metall Mycket hdg




Batterianvisningar

Anvand de medféljande batterierna till den forsta idrifttag-
ningen. Se till att batterierna ar vanda at ratt hall nar du satter
in dem! Anvand endast batterier av samma typ. Byt alltid ut
alla batterier samtidigt. Nya batterier far inte blandas med
gamla. Forbrukade batterier ska inte laddas upp eller utsattas
for varme eller andra medier i syfte att aterstalla kapaciteten.
Anvand inte uppladdningsbara batterier. Férbrukade batterier
maste omedelbart tas ut ur enheten, féorhojd risk for lackor!

Tekniska data

* Flodestryck: min. 0,1 MPa / rekommenderat 0,15 — 0,5 MPa
* Drifttryck: max. 0,5 MPa
* Provtryck: 1,6 MPa

» Temperatur

- Varmvattentillopp max. 70 °C
- Rekommendation fér energibesparing 60 °C
* Relativ luftfuktighet: max. 80 %rH

+ Omgivningstemperatur: 15-45°C
» Radiofrekvens: 2,402 — 2,483 GHz
+ Sandeffekt: <10 mW

+ Batteri fjarrkontroll:
 Batterier huvuddusch:

1 x 3 V-litiumjonbatteri (typ CR 2032)
3x AAA-batteri

+ Skyddsklass fjarrkontroll: IP57
Elektriska testdata

+ Software-klass: A
* Fororeningsgrad: 2

Installation, se sidorna 3 och 4.

Parkoppling

Med parkoppling menas den forsta kopplingen mellan tva
enheter. Nar man har satt in batterierna ar parkopplingslaget
aktiverat i upp till 5 minuter, den réda lysdioden pa fjarrkon-
trollen blinkar. Nar parkopplingen ar klar slutar lysdioden
blinka.

Montera huvudduschen

Vid montering pa t.ex. gipsvaggar (inte fast vagg), maste
det kontrolleras att tillracklig hallfasthet garanteras av en
forstarkning i vaggen.

Montering av duscharmen

Se ytterligare bifogad installationsanvisning.

Funktionskontroll, se sidan 4 fig [6].

For att testa om parkopplingen lyckades maste en
funktionskontroll genomfdras direkt efter installationen.
Slapp fri vattentillférseln via den installerade blandaren.

Fran fabrik ar GROHE PureRain-stralen (jamn

Genom att trycka pa knappen pa fjarrkontrollen kan
stralmonstret andras:

GROHE ActiveRain (kraftfull strale fran mitten
@ av duschen)
eller

@ bada stralmonstren ar aktiverade parallelit.

Om omstallningen inte fungerar, maste féljande steg

genomfdras pa mindre an 5 minuter:

» Ta ut batteriet ur fjarrkontrollen, vanta 30 sekunder, satt in
det igen eller byt ut det.

¢ Ta ut batterierna ur huvudduschen, vanta 30 sekunder,
satt in dem igen eller byt ut dem.

Anvandning, se sidan 5.

Stralmonstret kan bara stallas in nar vattenflodet ar pa.

Nar vattenflodet stdngs av ar det senast valda stralmonstret
valt som startstralmoénster i 30 minuter. Darefter startar
duschen med det forinstéllda stralmonstret nar vattenflodet
satts pa igen.

Straltypsforinstallning, se sidan 6.

Om man trycker langre an 3 sekunder pa en knapp stalls
det aktuella stralmonstret in som startstralmonster. Nar
vattenflodet satts pa efter mer an 30 minuters avbrott anvands
detta stralmonster vid start.

Underhall

Batteribyte, se sidorna 7 och 8.

Indikatorer, som meddelar om att batteribyte kravs, startar
nar det finns en aterstaende kapacitet pa ca 10 % i batteriet
(se storning/orsak/atgard).

Parkopplingen mellan huvudduschen och fjarrkontrollen
bibehalls.

Anvisning: De installningar som anvandaren har sparat finns
kvar aven efter det att batteriet har bytts eller laddat ur.

Dusch, se sidan 8.
5 ars garanti pa att SpeedClean-munstyckenas funktion forblir
oférandrad.

Anvisningar for avfallshantering

Apparater med denna markning hor inte hemma bland
Ehushéllsavfallet, utan maste avfallshanteras separat

enligt respektive lands foreskrifter.
]

strale med stora, mjuka droppar) forinstalld.
Storning/orsak/atgard

Storning Orsak

Atgird

Fjarrkontrollen

fungerar inte parkopplats

* Huvudduschen och fjarrkontrollen har inte

Genomfor foljande steg pa mindre &n 5 minuter:

- Ta ut batteriet ur fjarrkontrollen, vanta 30 sekunder,
satt in det igen eller byt ut det

- Ta ut batterierna ur huvudduschen, vanta
30 sekunder, satt in dem igen eller byt ut dem

Stralmonstret
vaxlar fram och
tillbaka 3 ganger

» Batterierna i huvudduschen ar tomma

- Byt ut batterierna

Lysdioden pa
fjarrkontrollen
blinkar 3 ganger

 Batteriet i fiarrkontrollen ar tomt

- Byt ut batteriet
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Anvendelsesomrade

Hovedbruser med fiernbetjening til tradlgs omskiftning af
stralemgnster.

Generelle oplysninger

Installation og anvendelse er underlagt de geeldende nationale
forskrifter.

Der haeftes ikke for skader, der opstar som faglge af manglende
overholdelse af brugsvejledningerne.

Driftsforhold

Interferenskilder

Sende- og modtageenheden arbejder i ISM-frekvensbandet
(2,4 GHz). Installation i naerheden af apparater, der bruger
samme kanal (f. eks. wifi-enheder, HF-komponenter osv.
[overhold producentens dokumentation!]) skal undgas.

Forhindringer/barrierer

Under ugunstige forhold, i bygninger/rum med vaegge af
armeret beton, stal og jernrammer eller i naerheden af
forhindringer (f.eks. mabler) af metal kan radiomodtagelsen
blive forstyrret og afbrudt.

Barrierens art Interferens- eller
afskarmningspotentiale

Trae, kunststof Lavt

Vand, mursten, marmor Middel

Puds, beton, glas, massivt tree | Hgjt

Metal Meget hgijt

Batterianvisninger

Brug de medfelgende batterier ved farste ibrugtagning.
Overhold korrekt polaritet, nar batterierne seettes i! Brug altid
kun samme type batterier. Skift altid alle batterier ud samtidig,
bland ikke brugte og nye batterier. Brugte batterier ma ikke
lades op igen, og forsag ikke at reaktivere dem ved hjeelp af
varme eller andre midler. Der ma ikke anvendes genopladelige
batterier. Udtjente batterier skal straks tages ud af apparatet,
oget risiko for, at batterierne laekker!

Tekniske data

+ Stremningstryk:

* Driftstryk:

* Provetryk:

» Temperatur

- Varmtvandsindgang
- Anbefalet som energibesparelse
Relativ luftfugtighed:
Omgivende temperatur:
Radiofrekvens:
Sendeeffekt:

Batteri fiernbetjening:
Batterier hovedbruser:
Kapslingsklasse fiernbetjening:

min. 0,1 MPa / anbefalet 0,15 — 0,5 MPa
maks. 0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 70 °C

60 °C

maks. 80 %rH
15-45°C

2,402 ... 2,483 GHz
<10 mW

1x 3 V-litiumbatteri (type CR 2032)
3x AAA batteri
IP57

Elektriske testdata
» Softwareklasse: A
* Forureningsgrad: 2

Installation, se side 3 og 4.

Parring

Parring betyder, at to apparatet forbindes med hinanden farste
gang. Efter ilaegning af batterierne er parringsmodusen aktiv

i op til 5 minutter, den rgde LED pa fiernbetjeningen blinker.
Nar parringen er udfert, stopper LED’en med at blinke.
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Montering af hovedbruseren

Ved montering pa f.eks. vaegge af gipsplader (ikke faste
vaegge) skal veeggen veere tilstraekkelig solid og derfor
evt. forsteerkes.

Montering af brusearmen
Se ogsa vedlagte installationsanvisning.

Funktionskontrol, se side 4 ill. [6].

For at teste om der rent faktisk er udfart en parring, skal der
udfares en funktionskontrol umiddelbart efter installationen.
Dette gares ved at frigive vandtilfgrslen via det installerede

armatur.

@)

Strélemgnstret kan aendres ved at trykke pa knapperne pa
fiernbetjeningen:

GROHE ActiveRain (kraftig strale fra midten af
@ bruseren)
eller

@ begge stralemgnstre er aktiveret samtidig

Fra fabrikken er GROHE PureRain-stralen indstillet
(ensartet strale med store og blagde draber).

Hvis omskiftningen ikke fungerer, skal nedenstaende trin

gennemfgres i lgbet af mindre end 5 minutter:

» Tag batteriet ud af fijernbetjeningen, vent 30 sekunder og
seet det i igen, eller skift det ud med et nyt

» Tag batterierne ud af hovedbruseren, vent 30 sekunder og
seet dem i igen, eller skift dem ud med nye

Betjening, se side 5.

Stralemonstret kan kun indstilles, mens vandet laber.

Nar der lukkes for vandtilfgrslen, forbliver det senest anvendte
stralemgnster aktivt i 30 minutter som startstralemenster.
Derefter starter bruseren igen med det forudindstillede
stralemeanster, naeste gang der teendes for vandet.

Forudindstilling af stralemgnster, se side 6.

Nar der trykkes pa en knap i leengere tid end 3 sekunder,
indstilles dette stralemenster som startstralemanster. Nar der
teendes for vandet mere end 30 minutter efter, der sidst blev
slukket for det, starter bruseren i dette stralemonster.

Vedligeholdelse

Batteriskift, se side 7 og 8.

De indikatorer, som signalerer et ngdvendigt batteriskift,
starter ved en resterende batterikapacitet pa ca. 10 %

(se Fejl/arsag/afhjeelpning).

Parringen mellem hovedbruser og fijernbetjening opretholdes.
Bemaerk: Den indstilling, som brugeren har gemt, bevares
ogsa efter et batteriskift, eller hvis batteriet er afladet.

Bruser, se side 8.
5 ars garanti pa SpeedClean-dysernes funktion.

Bortskaffelsesanvisninger

Apparater med denne maerkning ma ikke smides ud
Esom almindeligt husholdningsaffald, men skal

bortskaffes separat i henhold til de geeldende nationale
m fOTSKrifter.



Fejl / Arsag / Afhjaelpning

Fejl Arsag

Afhjaelpning

Fjernbetjeningen

virker ikke med hinanden

» Hovedbruser og fiernbetjening er ikke parret

Nedenstaende trin skal gennemfgres i labet af
mindre end 5 minutter:

- Tag batteriet ud af fiernbetjeningen, vent 30 sekunder
og st det i igen, eller skift det ud
med et nyt

- Tag batterierne ud af hovedbruseren, vent
30 sekunder og saet dem i igen, eller skift dem
ud med nye

Stralemgnstret
skifter 3 gange
frem og tilbage

» Batterierne i hovedbruseren er afladede

- Skift batterierne ud

LED'en i
fiernbetjeningen
blinker 3 gange

+ Batteriet i fiernbetjeningen er afladet

- Skift batteriet ud

CND

Bruksomrade

Hodedusj med fjernstyring for tradles omstilling av
stralemgnstrene.

Generell informasjon

Installasjon og bruk er underlagt gjeldende nasjonale
bestemmelser.

Vi patar oss ikke noe ansvar for skader som skyldes at
man ikke fglger bruksanvisningen.

Driftsforutsetninger

Stoykilder

Sender-/mottakerenheten opererer i ISM-frekvensomradet
(2,4 GHz). Unnga installasjon i naerheten av produkter

med samme frekvensband (f.eks. WLAN-produkter,
HF-komponenter osv. [fglg produsentens anvisninger!]).
Hindringer/barrierer

Ved bruk under ugunstige omgivelsesbetingelser, i bygninger/rom
med vegger av armert betong, stal- og jernrammer eller i
neerheten av hindringer (f.eks. mgbler) av metall, kan mottaket
forstyrres og avbrytes.

* Omgivelsestemperatur: 15-45°C
« Radiofrekvens: 2,402 ... 2,483 GHz
» Sendeeffekt: <10 mW

+ Batteri fjernstyring:
» Batterier hodedus;j:

1x 3 V-litiumbatteri (type CR 2032)
3x AAA-batteri

» Kapslingsgrad fjernstyring: IP57
Elektriske kontrolldata

* Programvareklasse: A
* Forurensningsklasse: 2

Type barriere Stoy- eller
avskjermingspotensiale

Tre, plast Lavt

Vann, murstein, marmor Middels

Puss, betong, glass, heltre Hayt

Metall Sveert hgyt

Merknad om batteri

Ved fgrste gangs bruk skal de medfglgende batteriene brukes.
Pass pa at polariteten er riktig nar du legger i batteriene! Bruk
kun batterier av samme type. Bytt alltid ut alle batteriene
samtidig, og ikke bland brukte og nye batterier med hverandre.
Ikke lad opp brukte batterier igjen, og ikke prgv & aktivere

dem igjen ved hjelp av varme eller pa andre mater. Ikke bruk
oppladbare batterier. Tomme batterier ma tas ut av enheten
umiddelbart, okt fare for lekkasje!

Tekniske data

» Dynamisk trykk: min. 0,1 MPa / anbefalt 0,15 — 0,5 MPa

* Diriftstrykk: maks. 0,5 MPa
+ Kontrolltrykk: 1,6 MPa
* Temperatur

- Varmtvannsinngang maks. 70 °C
- Anbefales ved energisparing 60 °C

+ Relativ luftfuktighet: maks. 80 %rH
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Installasjon: Se side 3 og 4.

Paring

Paring betyr farste gangs kobling mellom to enheter. Nar
batteriene er lagt i, er paringsmodus aktiv i opptil 5 minutter, den
rede LED-en pa fiernstyringen blinker. Nar paringen er fullfart,
slutter LED-en & blinke.

Montering av hodedusjen

Ved montering pa f.eks. gipsplater (ikke fast vegg), ma det
kontrolleres at det er forsterkning i veggen.

Montering av dusjarmen

Se den vedlagte installasjonsveiledningen.

Funksjonstest: Se side 4 bilde [6].

For a teste om paringen var vellykket ma det gjennomfgres en
funksjonstest rett etter installasjonen.

Frigi vanntilfgrselet via det installerte armaturet for det.

GROHE PureRain-stralen (jevn strale med store og
myke draper) er forhandsinnstilt pa fabrikken.
Stralemensteret kan endres ved a trykke pa tastene pa
fiernstyringen:

GROHE ActiveRain (kraftig strale fra midten
@ av dusjen)
og

@ begge strdlemanstrene er parallelt aktivert

Hvis omstillingen ikke fungerer, ma de felgende trinnene

gjennomfgres pa mindre enn 5 minutter:

» Tabatteriet ut av fjernstyringen, vent 30 sekunder, og sett det i
pa nytt, eller skift det ut

» Ta batteriene ut av hodedusjen, vent 30 sekunder, og sett
dem i pa nytt, eller skift dem ut




Betjening: Se side 5.

Stralemgnsteret kan bare stilles inn mens det renner vann.
Nar vanntilfgrselen er steng, er det sist brukte stralemgnsteret
valgt som startstralemgnster i 30 minutter. Deretter starter
dusjen i det forhandsinnstilte stralem@nsteret igjen ved fornyet
vanntilfgrsel.

Forhandsinnstilling av stralemonster: Se side 6.

Hvis du trykker pa en tast lenger enn 3 sekunder, blir det
tilsvarende stralemansteret forhandsinnstilt som
startstralemgnster. Ved start av vanntilfgrselen etter mer enn
30 minutters avbrudd starter dusjen i dette stradlemgnsteret.

Vedlikehold

Skifte av batteri: Se side 7 og 8.

Indikatorene som signaliserer at det er ngdvendig a skifte
batteri, begynner ved en restkapasitet pa ca. 10 % pa batteriet
(se Feil/arsak/tiltak).

Paringen mellom hodedusjen og fjernstyringen opprettholdes.
Merk: Innstillingen som brukeren har lagret, opprettholdes ogsa
etter batteriskifte eller ved utladet batteri.

Dusj: Se side 8.

5 ars garanti pa stabil funksjon av SpeedClean-dyser.

Informasjon om kassering
Produkter som har denne klassifiseringen skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall. De ma leveres
til kildesortering i henhold til gjeldende nasjonale

f— forskrifter.

Feil / arsak / tiltak

Feil Arsak

Tiltak

Fjernstyringen fungerer
ikke

* Hodedusj og fiernstyring ikke paret

De felgende trinnene ma gjennomferes pa mindre
enn 5 minutter:

- Ta batteriet ut av fiernstyringen, vent 30 sekunder, og
sett det i pa nytt, eller skift det ut

- Ta batteriene ut av hodedusjen, vent 30 sekunder, og
sett dem i pa nytt, eller skift dem ut

Stralemenster veksler 3x | « Batteriene i hodedusjen er tomme - Skift batterier
frem og tilbake
LED-en pa fjernstyringen | « Batteriet i fiernstyringen er tomt - Skift batteri
blinker 3x
Kayttoalue Ala lataa kaytettyja paristoja &laké yritd aktivoida niitd uudelleen

Ylasuihku ja kauko-ohjain suihkuasetusten langattomaan
muuttamiseen.

Yleisia tietoja

Asennusta ja kayttéa koskevat voimassa olevat kansalliset
maaraykset.

Emme ota vastuuta vaurioista, jotka aiheutuvat kayttéohjeiden
noudattamatta jattamisesta.

Kayttéolosuhteet

Hairiolahteet

Lahetin-/vastaanotinyksikko toimii ISM-taajuusalueella (2,4 GHz).
Asennusta samalla taajuusalueella toimivien laitteiden
laheisyydessa (WLAN-laitteet, suurtaajuus-komponentit jne.
[noudata valmistajan dokumentaatiotal!]) tulee valttaa.
Esteet/rajoitukset

Kaytettdessa epdedullisissa ymparistéolosuhteissa,
rakennuksissa/huoneissa, joissa seinat ovat terdsbetonia, teras-
ja rautakehyksissa tai jos lahist6lla on metalliesteita

(esim. huonekalut), radiovastaanotto voi hairiintya ja katketa.

Mahdollinen hairio- tai
sateilytekija

Rajoitusten laatu

[ammolla tai muilla keinoilla. Uudelleen ladattavia paristoja ei
saa kayttaa. Tyhjentyneet paristot on poistettava laitteesta
valittdmasti, kohonnut vuotovaara!

Tekniset tiedot
* Virtauspaine:

min. 0,1 MPa / suositus 0,15 — 0,5 MPa

» Kayttdpaine: enint. 0,5 MPa
» Testipaine: 1,6 MPa
» Lampdtila

- Lampiman veden tulo maks. 70 °C
- Energian sdastamiseksi suosittelemme 60 °C
* Suhteellinen ilmankosteus: enint. 80 %rH
* Ympariston lampétila: 15-45°C
» Radiosignaalitaajuus: 2,402... 2,483 GHz
* Lahetysteho: <10 mW

» Kauko-ohjaimen paristo: 1 x 3 V:n litiumparisto

(tyyppi CR 2032)

* Ylasuihkun paristot: 3 x AAA-paristo
» Kauko-ohjaimen kotelointiluokka: IP57
Sahkoiset tarkastustiedot

* Ohjelmistoluokka: A
* Likaantumisaste: 2

Puu, muovi Matala

Vesi, tiilet, marmori Keskikorkea

Rappaus, betoni, lasi, massiivipuu | Korkea

Metalli

Erittdin korkea

Paristoja koskevia ohjeita

Aloita laitteen kdyttd mukana olevilla paristoilla. Asettaessasi
paristoja paikoilleen, huolehdi, ettd navat ovat oikein pain! Kayta
vain saman tyypin paristoja. Vaihda aina kaikki paristot
samanaikaisesti, & kayta kaytettyja ja uusia paristoja sekaisin.
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Asennus, katso sivu 3 ja 4.

Laiteparin muodostaminen

Laiteparin muodostaminen tarkoittaa ensimmaista kytkentaa
kahden laitteen valilla. Paristojen asettamisen jalkeen
parinmuodostustila on aktiivinen 5 minuutin ajan, ja
kauko-ohjaimen punainen LED vilkkuu. Kun laiteparin
muodostaminen on onnistunut, LED lakkaa vilkkumasta.
Ylasuihkun asennus

Kun asennus tehdaan esim. kipsilevyseiniin (kevytrakenteinen
seind), seindssa taytyy olla riittdva vahvike pitavan kiinnityksen
varmistamiseksi.




Suihkuvarren asennus
Katso liséksi oheinen asennusohje.

Toimintatarkastus, katso sivu 4 kuva [6].

Laiteparin muodostuksen onnistuminen testataan tekemalla heti
asennuksen jalkeen toimintatarkastus.

Vapauta tata varten vedensy6ttd asennetun hanan avulla.

Tehtaan esiasetuksena on GROHE PureRain -suihku
(tasainen suihku, jossa on suuret ja pehmeat pisarat).

Suihkuasetusta voidaan muuttaa kauko-ohjaimen nappaimilla:
GROHE ActiveRain (voimakas suihku suihkupaan
@ keskeltd)

tai

molemmat suihkuasetukset ovat aktivoituina
@ samanaikaisesti

Jos muuttaminen ei toimi, seuraavat vaiheet on suoritettava alle

5 minuutin kuluessa:

+ Ota paristo pois kauko-ohjaimesta, odota 30 sekuntia ja aseta
paristo takaisin paikalleen tai vaihda se uuteen

+ Ota paristo pois ylasuihkusta, odota 30 sekuntia ja aseta
paristo uudelleen paikalleen tai vaihda se uuteen

Kaytto, katso sivu 5.

Suihkuasetus voidaan tehda vain, kun vesi virtaa.

Kun vedensy6ttd on suljettu, viimeksi kaytetty suihkuasetus
pysyy valittuna alkusuihkuasetuksena 30 minuutin ajan. Kun
vedensyo6ttd kdynnistetdan tdman jalkeen uudelleen, suihku
kaynnistyy jalleen esiasetetulla suihkuasetuksella.

Suihkuasetuksen esiasetus, katso sivu 6.

Kun nappainta painetaan yli 3 sekunnin ajan, tama suihkuasetus
esiasetetaan alkusuihkuasetukseksi. Kun veden virtaus
kaynnistetaan yli 30 minuutin tauon jalkeen, suihku kaynnistyy
talla suihkuasetuksella.

Huolto

Pariston vaihto, katso sivu 7 ja 8.

Merkit, jotka ilmaisevat pariston vaihdon tarpeellisuutta, alkavat,
kun pariston kapasiteettia on jéljella n. 10 % (katso hairié/syy/
korjaus).

Ylasuihkun ja kauko-ohjaimen valinen laiteparin muodostus
sailyy.

Ohje: Kayttajan tallentama asetus sailyy myos silloin, kun
paristo on vaihdettu tai tyhjentynyt.

Suihku, katso sivu 8.

SpeedClean-suuttimien toimintakyvyn séilymiselle myénnetaan
5 vuoden takuu.

Havitysohjeet

Talla tunnuksella varustetut laitteet eivat kuulu
Etalousjétteiden joukkoon, vaan ne taytyy havittaa

erikseen maakohtaisten maaraysten mukaisesti.

|
Hairio/syy/korjaus
Hairio Syy Korjaus
Kauko-ohjain * Ylasuihkusta ja kauko-ohjaimesta ei ole Seuraavat vaiheet on suoritettava alle 5 minuutin
ei toimi muodostettu laiteparia kuluessa:

- Ota paristo pois kauko-ohjaimesta, odota 30 sekuntia
ja aseta paristo takaisin paikalleen tai vaihda se
uuteen

- Ota paristo pois ylasuihkusta, odota 30 sekuntia
ja aseta paristo uudelleen paikalleen tai vaihda
se uuteen

Suihkuasetus * Ylasuihkun paristo tyhja - Vaihda paristot
vaihtuu 3 kertaa
edestakaisin
Kauko-ohjaimen « Kauko-ohjaimen paristo tyhja - Vaihda paristo
LED vilkkuu
3 kertaa

Zakres stosowania Przeszkody/bariery

Deszczownica z obstugg zdalng do bezprzewodowej zmiany
ksztattu strumienia wody.

Informacje ogoéine

Instalacja i uzytkowanie podlegajg obowigzujacym przepisom
krajowym.

W przypadku eksploatacji w niekorzystnych warunkach
otoczenia, w budynkach/pomieszczeniach o $cianach

z zelazobetonu, stali, ram zelaznych lub w poblizu innych
przeszkod (np. mebli) wykonanych z metalu odbior moze
zostac¢ zaktdcony lub przerwany.

Za szkody spowodowane niestosowaniem sie do instrukgcji Rodzaj bariery Potencjat zaktécajacy/
obstugi nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci. ekranujacy
YVarunki eksploataciji Drewno, tworzywo sztuczne Niski
Zrodia zaktécen -
Woda, cegta, marmur Sredni

Zespot nadawczo-odbiorczy dziata w pasmie czestotliwosci ISM
(2,4 GHz). Nalezy unika¢ instalacji w poblizu urzgdzen o takim
samym rozktadzie kanatéw (np. urzadzenh WLAN, komponentéw
wysokiej czestotliwosci itd. [przestrzega¢ dokumentacji

Tynk, beton, szkto, lite drewno | Wysoki

Metal Bardzo wysoki

producental]).
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Informacje dotyczace baterii

Podczas pierwszego uruchomienia nalezy uzy¢ baterii,
dostarczonych wraz z urzgdzeniem. Wtozy¢ baterie, zwracajgc
uwage na poprawne utozenie biegunow! Nalezy korzystaé
wytgcznie z baterii tego samego typu. Zawsze nalezy wymieniac
wszystkie baterie, nie wykorzystywac baterii nowych wraz z
uzywanymi. Nie nalezy fadowac¢ uzywanych baterii ani nie
prébowac ich reaktywacji z wykorzystaniem ciepta ani innych
czynnikow. Nie nalezy stosowa¢ akumulatoréow. Wyczerpane
baterie nalezy usung¢ z urzadzenia tak szybko, jak to mozliwe,
podwyzszone zagrozenie wyciekiem!

Dane techniczne

+ Cisnienie przeptywu: min. 0,1 MPa
zalecane 0,15 - 0,5 MPa

+ Cisnienie robocze: maks. 0,5 MPa
» Cisnienie kontrolne: 1,6 MPa
» Temperatura

- Doprowadzenie wody goracej maks. 70°C
- Zalecana temperatura energooszczedna 60°C
+ Wilgotnos¢ wzgledna powietrza: maks. 80 %
» Temperatura otoczenia: 15-45°C
» Czestotliwos¢ radiowa: 2,402 ... 2,483 GHz
* Moc nadawcza: <10 mW
» Obstuga zdalna baterii:  1x bateria litowa 3 V (typ CR 2032)
+ Baterie do deszczownicy: 3x bateria AAA
+ Stopien ochrony zdalnego sterowania: IP57
Elektryczne dane kontrolne

» Klasa oprogramowania: A
+ Stopien zanieczyszczen: 2

Instalacja, patrz strona 3 i 4.

Synchronizacja

Synchronizacja oznacza pierwsze tgczenie dwoch urzadzen. Po
wiozeniu baterii tryb synchronizacji jest aktywny przez 5 minut,
wtedy pulsuje czerwona dioda na pilocie. Po przeprowadzeniu
synchronizacji dioda LED przestaje pulsowac.

Montaz deszczownicy

W przypadku montazu np. na $cianach gipsowo-kartonowych
(nie na Scianach statych) nalezy zwiekszy¢ wytrzymatosc¢ sciany
przez wykonanie odpowiedniego wzmocnienia.

Montaz ramienia prysznica

Patrz dodatkowa, dotgczona instrukcja obstugi.

Kontrola funkcji, patrz strona 4 rys. [6].

W celu sprawdzenia skutecznos$ci synchronizacji nalezy
bezposrednio po instalacji przeprowadzi¢ kontrole funkcji.
W tym celu nalezy odblokowa¢ doprowadzenie wody do
zainstalowanej armatury.

Fabryczne nastawienie to struga GROHE PureRain

Wocisniecie przycisku na pilocie zmienia ksztatt strumienia wody:

GROHE ActiveRain (silny strumien ze srodka
@ deszczownicy)
lub

@ aktywnosc¢ obu ksztattow strumienia réwnoczesnie

Jezeli zmiana strumienia nie jest mozliwa, nalezy przeprowadzi¢
nastepujgce czynnosci w czasie krétszym niz 5 minut:
» Wyjg¢ baterie z pilota, poczeka¢ 30 sekund i zatozy¢ je
ponownie lub wymieni¢ na nowe
* Wyjac¢ baterie z deszczownicy, poczekac 30 sekund
i zatozy¢ je ponownie lub wymieni¢ na nowe

Obstuga, patrz strona 5.

Ustawienie ksztattu strumienia mozliwe jest wytacznie

w warunkach przeptywu wody.

Po zakreceniu doprowadzenia wody ostatnio uzywany ksztatt
strumienia pozostanie aktywny przez 30 minut jako ksztatt
strumienia na starcie. Nastepnie — po ponownym
doprowadzeniu wody — prysznic powraca do wstepnych
ustawien ksztattu strumienia.

Ustawienie wstepne ksztattu strumienia wody, patrz strona 6.
Po przycisnieciu przycisku i przytrzymaniu przez ponad

3 sekundy odpowiedni ksztatt strumienia zostanie ustawiony
jako startowy ksztatt strumienia. Podczas rozpoczecia
przeptywu wody po ponad 30 minutach przerwy prysznic dziata
wedtug tego ustawienia.

Konserwacja

Wymiana baterii, patrz strona 7 i 8.

Wskazniki koniecznosci wymiany baterii uruchamiajg sie

w przypadku osiggniecia okoto 10% pojemnosci resztkowej
baterii (patrz usterka / przyczyna / $rodek zaradczy).
Synchronizacja deszczownicy z pilotem nie ulegnie zmianie.
Wskazéwka: Zmiana baterii lub jej wytladowanie nie spowoduje
usuniecia ustawien zapisanych w pamieci przez uzytkownika.

Prysznic, patrz strona 8.
5 lat gwarancji na niezawodne dziatanie dysz SpeedClean.

Uwagi dotyczace utylizacji
Urzadzenia z tym oznaczeniem nie nalezg do
odpadoéw domowych, lecz muszg by¢ osobno
utylizowane, zgodnie z przepisami obowigzujgcymi

[r— poszczegolnych krajach.

(réwnomierny strumien z duzymi i miekkimi kroplami).
Usterka / przyczyna / srodek zaradczy

Usterka Przyczyna

Srodek zaradczy

Pilot obstugi

zdalnej nie dziata sg zsynchronizowane

« Deszczownica i pilot obstugi zdalnej nie

W ciggu ponizej 5 minut nalezy wykonaé nastepujgce
dziatania:

- Wyjaé baterie z pilota, poczeka¢ 30 sekund
i zatozy¢ je ponownie lub wymieni¢ na nowe

- Wyjac¢ baterie z deszczownicy, poczekaé¢ 30 sekund i
zatozy¢ je ponownie lub wymieni¢ na nowe

Ksztatt strumienia
ulega zmianie 3x w
obu kierunkach

« Baterie w deszczownicy sg puste

- Wymieni¢ baterie

LED na pilocie
obstugi pulsuje 3x

» Bateria w pilocie obstugi jest pusta

- Wymieni¢ baterie
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Medio epappoyng
NTOUG KEQAANG PE TNAEXEIPIOUO YIa acUpuaTn aAAayr) Twv
MoTiBwv wekaouou.

Fevikég TAnpo@opisg

H eykatdoTaon Kal n xprion UTTOKEIVTAl GTOUG I0XUOVTEG
€BVIKOUG Kavoviopoug.

Ma ¢nuIEG TTOU TTPOKUTITOUV OTTO TN N TAPNOTN TV 0dNYIWV
AeIToupyiag dev @Epoupe Kapia eubavn.

MpoiTroBéoeig AsiToupyiag

Mnyég mapeppoAwv

H povada routrou/d€kTn Asitoupyei oTn {uvn cuyxvoTATwy ISM
(2,4 GHz). Oa TpéTTel va aTToPEUYETAI N EYKATAOTACN KOVTA O€
OUOKEUEG TTOU XPNOIMOTIOIoUV Ta id1a KaVAAIQ (TT.X. CUOKEUEG
WLAN, oToixeia HF K.ATT. [AGBeTE UTTOWN TNV TEKUNPIWON TOU
KoTaokeuaoTn]).

Eumrédia/repiopiopoi

>€ TTEPITITWON XEIPIOUOU UTTO BUOXEPEIG CUVONKES
TEPIBAAANOVTOG, TT.X. O€ KTAPIO/XWPEOUG HE TOIXOUG OTTO
OKUPOdEUa Kal XAAUBa, Je TTAaicIa aTTd OidEPO ) KOVTIA O€
METAAAIKG epTTOdIa (TT.X. £TTITTAQ), N acUpuaTtn Afwn evoéxeTal
va Trapouaidoel TTPoBAAUATA Kal va SIaKOTTE.

Eidog eptrodiou Kivduvog rapeuoAwv

f/ko1 Bwpdkiong

=UAo, TTACTIKO XapnAdg

Nepo, TouBAo, uapuapo Meaaiog

>0BaG, oKupOOEUa, YUaAI, YwnAog

poaoie uho

MéTtaAAo IS1qiTepa uwnAdg

Y1rodeieig prrarapiog

Katd tnv pwTn Béon o€ AeiItoupyia XpnOIUOTIOIEITE TIG
MTTaTOpiEG TToU ouvodeUouyv To TTPoidv. Katd tnv TotroBéTnaon
TWV UTTOTAPIWY TIPOCEXETE VIO TN OCWOTA TTOANIKOTNTA!
XpnolPoTToIEiTE OVO PTTATAPIEG idlou TUTTOU. AVTIKABICTATE
TTavTa OAEG TIG ITTATAPIEG TAUTOXPOVA, NV AVOUIYVUETE
XPNOIYOTTOINUEVEG KOl KAIVOUPYIEG PTTaTaPiEG. MnVv @opTideTe
TIG XPNOIKOTTOINWEVEG UTTATAPIEG KAl NV TTPOCTTABEITE va TIG
ETTAVEVEPYOTTOINOETE HETW TNG BEPUOTNTAG 1] GAAWYV PETWV.
Agv emTPETTETAI N XPAON ETTAVAQOPTICOPEVWY PTTOTAPIWY. O!
EKQOPTIOUEVEG PTTATOPIEG TTPETTEI VO aalpoUVvTal AUEowG aTTd
TN ouokeun, upnAodg Kivduvog diappong!
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Texvikd oToIXEiN
* Mieon pong: ehdy. 0,1 MPa / ouviotatal 0,15 — 0,5 MPa

* [Mieon Aeimoupyiag: péy. 0,5 MPa
* Mieon eAéyxou: 1,6 MPa
* Ogpuokpaacia
- Tpogodoaia {eoToU veEPOU Méy. 70 °C
- Ta eoikovounaon evépyelag ouvioTaTal 60 °C
* ZXETIKN uypaoia aépa: péy. 80 % RH
* Oepuokpaacia TePIBAANOVTOG: 15-45°C
e ZuyvoTNTa EKTTOUTTAG: 2,402 ... 2,483 GHz
* loxUg eKTTOUTTAG: <10 mW
» MrtraTapia TnAgxeipioTnpiou: 1 ytaTapia AiBiou 3V
(TUmmog CR 2032)
* Mmartapieg vioug KEQAAAG: 3 ymrarapieg AAA
* BaBuodg rpooTaaiag TnAexeipioTnpiou: IP57

HAekTpIKd oTOIXEIO EAéYXOU
* Karnyopia Aoyiopikou: A
* BaBuog putravong: 2

EykardaoTaon, BAéme oehideg 3 kai 4.

Zelén

H Ceuén atroteAei TNV TTpwTN oUVOEON PETAEU SUO CUCKEUWV.
MeTd TNV TOTTOBETNON TWV UTTATAPIWY EVEPYOTTOIEITAI N
AgiToupyia Zelgng yia €wg Kal 5 AeTTTd, n kOkkivn Auxvia LED
avaBoaofrivel oo TNAeXEIPIOTAPIO. Av n CeUgn eival ETTITUXNG,
n Auxvia LED apxiCel va avaBooBAvel.

ZuvapuoAdynon Tou VToug KEQPAANG

> TTEPITITWON cuvapuoAdynong o€ yuwooavideg (Ox1 o€
oTaBepn ToIXoTTOla) B TTPETTEI VO PPOVTIOETE O TOIXOG va
OIaBETEl TNV ATTAUTOUMEVN AVTOXN, TT.X. M€ KATAAANAN evioxuon.

ZuvapuoAdynon Tou Bpaxiova vioug
BA&Tre, €TTiong, TIG 00nyieg eyKaTAOTAONG TTOU OUVOJEUOUV
TO TTPOIOV.

"EAeyxog AsiToupyiag, BAée oehida 4 eik. [6].

Ma va eAéyete edv ATav emITUXNPEVN N CeUEn, TTPETTEN va
EKTEAEOETE QUEOWG PETA TNV EYKATAOTAOT évav EAeyXO
AeiToupyiag.

Ma autd, atreAeuBepwoTe TNV TTAPOXH vePOU PECW TNG
EYKATEOTNPEVNG PTTATAPIOG.

H déopun Tou GROHE PureRain (opoidpopen déopun
ME peYAAEG Kal OTTOAEG OTAYOVEG) Eival EPYOOTACIOKA
TTpOoKaBopPIoHEVD.




MaTwvTag Ta KOUPTTIA OTO TNAEXEIPIOTHPIO, UTTOPEITE vVa
aAAGEeTE TO poTIRO Wekaopou:

GROHE ActiveRain (duvatr déoun a1mod To Jeaaio
@ OnuEio Tou VIoUG)
n

@

Edv n rpocappoyn dev AEIToupyei, TOTE TTPETTEI VOl

TTpayuaToTroinBoulv Ta TTapakdTw BAUATa ae AlyOTEPO ATTO

5 AetrTd:

* AQaIpEOTE TNV PTTATAPIa aTTO TO TNAEXEIPIOTAPIO, TTEPIUEVETE
30 SeuTtepOAETTTO Kal TOTTOBETACTE TNV {avd | avTIKaTa-
OTNOTE TNV

* AQaipéaTe TIG UTTATAPIEG ATTO TO VTOUG KEPAANG, TTEPIUEVETE
30 deuTepOAETITA KOl TOTTOBETACTE TIG VA 1 OVTIKATAOTACTE
TIG

XeIpIoPOG, BAéTe oehida 5.

To porTifo wekaopoU ptropei va pubuioTei yévo oTn pory vepoul.
MeTd 1O KAgiOIMO TNG TTAPOXAG VEPOU TTAPAUEVEI ETTIAEYUEVO TO
XPNOIYOTTOIOUUEVO HOTIBO Wekaopou yia 30 AeTTTd wg To
apxIk6 potifo wekaopou. ‘Emerra, étav avoigel {avd n rapoxn
vEPOU, TO VTOUG AEIToupyei TTAAI GTO TTPOKABOPICUEVO POTIRO
WeKATOU.

Kal Ta OUO WOTIRa WekaauoU evePYOTTOIOUVTal
TTapaAAnAa

MpoemiAgypévn pUBUIoN poTifou Yekaopou, PBAETTE
geAida 6.

Me 10 TTATNUA EVOG KOUUTTIOU YIO TTEPICTOTEPO ATTO

3 deuTePOAETTTA €va POTIBO Wekaaopou TTpokaBopileTal wg TO
apxIKo porifo wekaopou. Me Tnv évapén TG pong vepou PeTa
atréd dlakoTrA peyaAuTepn Twv 30 AETTTWY, TO VTOUG EeKIva va
Aerroupyei o€ autd 10 oTIBO WeKaoHOU.

ZuvTApnon

AvTikatdoTaon prratapiag, BAETTE oeAideg 7 kai 8.

O1 evdeielg TToU UTTOBEIKVUOUV TNV avayKaidTnTa
QVTIKATAoTAONG TWV UTTATOPIWY, avaBouv éTav n
UTTOAEITTOPEVN XWPNTIKOTNTA TNG PTTOTOPIAG Eival TTEP.

10% (BAETTe BAGBN/AITio/AvTIMETWTTION).

H Celgn avaueoa oTo VTIOUG KEQAANG Kal TO TNAEXEIPIOTAPIO
e¢akoAouBei va utrdpyel.

MaparApnon: H pubuion mmou amobnkeveTal atmmd Tov XproTmn
diarnpeital Kai JETA TNV AVTIKATAGTACT TWV UTTATAPIWY I OE
TTEPITITWON EKQOPTICPEVNG UTTATAPIOG.

NToug, BAETTE O€Aida 8.
5 xpovia gyyunon yia Tnv adidkoTrn AIroupyia Twv
akpoguaiwv SpeedClean.

Ymodei§eig amdéppiyng
O1 OUOKEUEG PE AQUTAV TN Orjpuavon 8ev uTropouv va
aTroppPIPOOoUV OTA OIKIOKG ATTOPPIPPATA, AAAG TTPETTE
va aTroppIiTTITovTal EEXWPIOTA CUUPWVA PE TOUG
'O XUOVTEG KOVOVIOHOUG.

BAaBn/Artia/AvTIMETWTTION

BAGBN Artia

AvTiyeTWTTION

To
TNAEXEIPIOTAPIO
dev Asitoupyei

KEPAAAG KaI TO TNAEXEIPIOTAPIO

» Aev utrdpyel CelEn avapeoa GTO VIOUG

Mpétrel va TTpaypatotroinfoulv Ta TTapakaTw BApATa
ae AiyoTepo atrd 5 AeTTa:

- A@aipéoTe TNV PTTATOPIQ OTTO TO TNAEXEIPIOTAPIO,
TepIpéveTe 30 SEUTEPOAETTTA KOl TOTTOBETACTE TV
gavd n avTikaTooTACTE TNV

- AQaip£oTe TIG ITTATAPIEG OTTO TO VTOUG KEPAAAG,
TepIpEveTeE 30 OEUTEPOAETTTA KAl TOTTOBETAOTE TIG
&avd | avTIkKaToOTAOTE TIG

To porifo
pekaopoU aAAddel
3 popég dladoyIka

» Adgleg pTTaTapieg OTo VIOUG

- AVTIKOTOOTAOTE TIG UTTOTOPIES

H Auyvia LED Tou
TnAEXEIPIOTNPiOU
avaBooBnvel

3 popég

* Adeia ptTaTapia OTO TNAEXEIPIOTAPIO

- AVTIKATAOTAOTE TV PTTATAPIA

(cz)

Oblast pouziti
Horni sprcha s dalkovym ovladanim pro bezdratové prepinani
typu vodniho paprsku.

Vseobecné informace

Instalace a pouzivani podliéhaji platnym predpisiim v zemi
pouziti.

Za $kody zplsobené nedodrzenim pokyn( uvedenych

v navodu k obsluze nerucime.
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Provozni podminky

Zdroje ruseni

Vysilaci/pfijimaci jednotka pracuje ve frekvenénim pasmu
ISM (2,4 GHz). Je nutno vyhybat se instalaci v blizkosti
pristroji se stejnym obsazenim kanall (napf. pfistroji WLAN,
VF komponent atd. [dodrzujte idaje v dokumentaci vyrobce!]).
Prekazky/zabrany

P¥i provozu v nepfiznivych okolnich podminkach, jako

v budovach/mistnostech se Zelezobetonovymi sténami

a ocelovymi &i zelenymi rdmy nebo v blizkosti pfekazek (napf.
nabytku) z kovu, muze byt pfijem radiového signalu ruSen nebo
prerusen.




Druh prekazky Rusivy popf. odstinujici
potencial

Drevo, plast Nizky

Voda, cihly, mramor Stredni

Omitka, beton, sklo, Vysoky

masivni dfevo

Kov Velmi vysoky

Pokyny tykajici se baterii

Pro prvni uvedeni do provozu pouzijte dodané baterie.

P¥i vkladani baterii dbejte na spravnou polaritu! Pouzivejte
pouze baterie stejného typu. Vymérite vzdy vSechny baterie
najednou, nekombinujte pouzité a nové baterie. Pouzité
baterie nedobijejte, ani nezkousejte je znovu aktivovat teplem
nebo jinym zplsobem. Nepouzivejte dobijeci baterie.

Vybité baterie neprodlené vyjméte ze zafizeni, hrozi zvySené
nebezpeci vyteceni!

Technické udaje

* Proudovy tlak:  min. 0,1 MPa / doporuc€eno 0,15 — 0,5 MPa
* Provozni tlak: max. 0,5 MPa
« ZkuSebni tlak: 1,6 MPa

+ Teplota
- Vstup teplé vody
- Pro Usporu energie se doporucuje

max. 70 °C

60 °C

max. 80 %rH
15-45°C

2,402 az 2,483 GHz
<10 mW

1x lithiova baterie 3 V
(typ CR 2032)

3x baterie AAA

IP57

* Relativni vlhkost vzduchu:

» Teplota okolniho prostredi:
» Radiova frekvence:

* Vysilaci vykon:

+ Baterie dalkového ovladani:

» Baterie sprchové hlavice:
* Druh el. ochrany dalkoveho ovladani:

Elektrické zkusebni udaje
» Tfida softwaru: A
+ Stupen znedisténi: 2

Instalace, viz strany 3 a 4.

Parovani

Parovani znamena poc¢ateCni vzajemné propojeni dvou
pfistroju. Po vloZeni baterii je reZim parovani aktivni po dobu
5 minut, na dalkovém ovladani blika ¢ervena LED dioda.

Po sparovani prestane LED dioda blikat.

Montaz sprchové hlavice

PFi montazi napf. na sadrokartonové stény (neni pevna sténa)
se musi zkontrolovat, zdali je odpovidajicim zesilenim
zajiSténa dostate¢na pevnost stény.

Montaz ramena sprchy
Viz pfilozeny instalacni navod.
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Zkouska funkénosti, viz strana 4 obr. [6].

Na otestovani UspésSného sparovani provedte bezprostiedné
po instalaci zkouSku funkénosti.

Pro tento ucel uvolnéte pfivod vody nainstalovanou
armaturou.

Typ vodniho paprsku Ize zménit stisknutim tlacitka na
dalkovém ovladani:

GROHE ActiveRain (silny proud ze stfedu sprchy)

Z vyrovy je prednastaven vodni paprsek GROHE
PureRain (rovnomérny paprsek s velkymi a mékkymi
kapkami).

S)

nebo
@ oba typy vodniho paprsku se aktivuji soubézné

Pokud prepinani nefunguje, provedte do 5 minut nasledujici
kroky:
* Vyjméte baterii z dalkového ovladani, pockejte 30 sekund
a znovu je vliozte nebo vyménte
* Vlyjméte baterie z horni sprchy, pockejte 30 sekund a znovu
je vlozte nebo vyménte

Ovladani, viz strana 5.

Typ vodniho paprsku Ize nastavit pouze s protékajici vodou.
Po zavfeni pfivodu vody zUstane po dobu 30 minut jako
vychozi typ vodniho paprsku zvolen naposledy pouzity typ
vodniho paprsku. Poté se sprcha pfi dalSim zapnuti pfivodu
vody spusti s pfednastavenym typem vodniho paprsku.

Nastaveni typu vodniho paprsku, viz strana 6.
Stisknutim tlacitka na dobu delSi nez 3 sekundy se
odpovidajici typ vodniho paprsku pfednastavi jako vychozi
typ vodniho paprsku. PFi spusténi toku vody po vice nez
30 minutovém preruSeni se sprcha spusti s timto typem
vodniho paprsku.

Udrzba

Vyména baterie, viz strany 7 a 8.

Indikatory signalizujici nutnost vymeény baterii se rozsviti pfi
zbytkové kapacité baterie pfiblizné 10 % (viz Zavada/pficina/
odstranéni).

Parovani horni sprchy a dalkového ovladani se zachova.

Upozornéni: Uzivatelské nastaveni, ktera je ulozeno
v paméti, zGstava zachovano i po vyméné baterie nebo pfi
vybiti baterie.

Sprcha, viz strana 8.
Na stalou funkci trysek SpeedClean se poskytuje zaruka 5 let.

Upozornéni pro likvidaci odpadu

Pristroje s timto oznacenim nepatfi do domovniho
odpadu, tyto je nutno ve smyslu ekologickych predpis(

prislusné zemé odevzdat do tfidéného sbéru
mmmm O P@dnich surovin.



Zavadalpricina/odstranéni

Zavada Pficina

Odstranéni

Dalkové ovladani

» Horni sprcha a dalkové ovladani nejsou

Provedte do 5 minut nasledujici kroky:

paprsku se 3x
zméni tam a zpét

nefunguje sparované - Vyjméte baterii z dalkového ovladani, pockejte
30 sekund a znovu je vlozte nebo vyménte
- Vyjméte baterie z horni sprchy, pockejte 30 sekund
a znovu je vlozte nebo vymérite
Typ vodniho » Baterie v horni sprSe je vybita - Vymérite baterie

LED dioda
dalkového
ovladani 3x
zablika

 Baterie v dalkovém ovladani je vybita

- Vyménte baterii

CHD

Felhasznalasi teriilet

Taviranyitasu fejzuhany a vizsugartipusok vezeték nélkiili
atallitasahoz.

Altalanos informaciok

Atelepités és hasznalat az érvényes nemzeti rendelkezések
hatalya ala tartozik.

Az Uzemeltetési utasitas figyelmen kivil hagyasa miatt
keletkezett karokért nem vallalunk felel6sséget.

Uzemelési feltételek

Zavarforrasok

Az ad6-vevd egység ISM frekvenciasavon (2,4 GHz) Gzemel.
Kertljik az eszkoz telepitését azonos csatornan tizemel6
készilékek (pl. WLAN késziilékek, nagyfrekvencias egységek
stb. kozelében [ligyeljen a gyarté dokumentaciojaral]).

Gatlo tényezok/Akadalyok

A kedvezétlen kornyezeti feltételek mellett torténd Gzemeltetés,
a vasbetonbdl késziilt, illetve acél- vagy vaskeretes falakkal
rendelkezé épuletek/helyiségek, tovabba a fémbdl készult
akadalyok (pl. butorok) kdzelsége zavarhatja a radidvételt, és a
kapcsolat megszakadhat.

Akadaly fajtaja Zavarasi, illetve
arnyékolasi képesség

Fa, mianyag Alacsony

Viz, tégla, marvany Kozepes

Vakolat, beton, lveg, témor fa | Nagy

Fém Nagyon nagy

Elemmel kapcsolatos utasitasok

Els6 izembe helyezéskor hasznalja a csomagolasban
talalhaté elemeket. Az elemek behelyezésekor ligyeljen a
megfeleld polusokra! Csak azonos tipusu elemeket
hasznaljon. Mindig egyszerre cserélje ki az elemeket, ne
keverje egymassal a hasznalt és az Uj elemeket. A hasznalt
elemeket ne toltse Ujra, ill. ne prébalja 6ket melegitéssel vagy
egyéb madon Ujra aktivalni. Ujratélthets elemeket nem szabad
hasznalni. A lemeriilt elemeket azonnal ki kell venni a
készlilékbdl, fokozott szivargasveszély!
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Miiszaki adatok

« Aramlasi nyomas: min. 0,1 MPa/javasolt 0,15 - 0,5 MPa

« Uzemi nyomas: max. 0,5 MPa
» Vizsgalati nyomas: 1,6 MPa
* HOmérséklet

- A melegviz befolyényilasanal max. 70 °C
- Energiamegtakaritas céljabdl javasolt érték 60 °C
* Leveg6 relativ paratartalma: max. 80 %rH
» Kornyezeti hdmérséklet: 15-45°C
» Adofrekvencia: 2,402 ... 2,483 GHz
* Adb teljesitménye: <10 mW
» Taviranyito eleme: 1 db 3 V-os litium elem (CR 2032 tipus)
* Fejzuhany elemek: 3x AAA elem
» Taviranyito védettsége: IP57
Elektromos vizsgalati adatok

» Szoftverosztaly: A
» Szennyezettségi fok: 2

Telepités, lasd a 3. és 4. oldalt.

Parositas

A parositas két készilék elsé alkalommal torténd 6sszekap-
csolasat jelenti. Az elemek behelyezése utan a parositasi
Uzemmad 5 percig aktiv, a taviranyiton talalhato piros LED
villog. Ha a parositas megtoértént, a LED villogasa megszinik.

A fejzuhany szerelése

Gipszkarton vagy hasonlé anyagu falra (nem szilard fal)
torténd szerelés esetén meg kell bizonyosodni arrél, hogy
a falba épitett merevités révén a megfeleld szilardsag
biztositva van.

A zuhanykar szerelése
Lasd a mellékelt kiegészitd telepitési utasitast.

Miikodés ellendrzése, lasd a 4 oldalt [6]. abra.

A sikeres parositas teszteléséhez a telepités utan kézvetlendl
el kell végezni a mikodeés ellenbrzését.

Engedélyezze a vizbedmlést a felszerelt szerelvénnyel.

Gyarilag a GROHE PureRain-vizsugar van elére
beallitva (egyenletes vizsugar nagy és lagy
cseppekkel).




A taviranyité gombjainak megnyomasaval lehet médositani
a vizsugar tipusat:

@

vagy
@ a két vizsugartipus egyszerre mikodik

GROHE ActiveRain (erételjes vizsugar a zuhany
kdzepébdl)

Ha az atallitas nem miikddik, 5 percen belll végezze el az
alabbi |épéseket:
» Vegye ki az elemet a taviranyitobdl, varjon 30 masodpercet,
helyezze vissza vagy cserélje ki
» Vegye ki az elemeket a fejzuhanybdl, varjon
30 masodpercet, helyezze vissza vagy cserélje ki

Kezelés, Iasd 5. oldal.

A vizsugartipust csak foly6 viz mellett lehet beallitani.

A folyd viz elzarasa utan a legutoljara hasznalt vizsugartipus
még 30 percig marad az induld vizsugartipus. Ezutan a
zuhany a viz ismételt megnyitasa esetén az elézetesen
bedllitott vizsugartipust hasznalja.

Elére beallitott vizsugartipus, lasd a 6. oldal.

Ha egy gombot 3 masodpercnél tovabb tart nyomva, a
megfeleld vizsugartipust allitja be induld vizsugartipusként.
Ha 30 percet meghaladd megszakitas utan nyitja meg a vizet,
a zuhany ezzel a vizsugartipussal indul el.

Karbantartas

Elemcsere, lasd a 7. és 8. oldalt.

Az elemcsere szikségességét jelzd indikatorok az elem kb.
10 %-os maradék kapacitasanak elérésekor kapcsolnak be
(lasd Zavar/Ok/Elharitas).

A fejzuhany és a taviranyité parositasa megmarad.
Figyelmeztetés: A felhasznald altal mentett beallitast az
elemcsere utan, illetve lemertlt elem esetén is meg6rzi a
rendszer.

Fejzuhany, lasd a 8. oldalt.
5 évig garantalt a SpeedClean fuvokak valtozatlan mikodése.

Artalmatlanitasra vonatkozé utasitas

Az ezzel a jeldléssel ellatott késziilékek nem

helyezhet6k a haztartasi hulladékba, hanem az adott

orszagban érvényes elbirasok szerint szelektiv médon
s K€l artalmatlanitani azokat.

Zavar / Ok / Elharitas

Zavar Ok

Elharitas

A taviranyitoé
nem miikodik

+ Afejzuhany és a taviranyité nincs parositva

5 percen belll végezze el az alabbi Iépéseket:
- Vegye ki az elemet a taviranyitébdl, varjon
30 masodpercet, helyezze vissza vagy cserélje ki

- Vegye ki az elemeket a fejzuhanybdl, varjon
30 masodpercet, helyezze vissza vagy cserélje ki

A vizsugartipus
3x oda-vissza valt

+ Afejzuhany elemei lemerultek

- Cserélje ki az elemeket

A taviranyité LED
3x villog

+ Ataviranyitd eleme lemerdlt

- Cserélje ki az elemet

P

Campo de aplicagao
Pinha de duche com controlo remoto para inversdo sem fios
dos tipos de jato.

Informagodes gerais

Ainstalagdo e a utilizagao estao sujeitas as normas nacionais
em vigor.

Nao é assumida qualquer responsabilidade por danos
resultantes do incumprimento dos manuais de funcionamento.

Condic¢des de funcionamento

Fontes de interferéncias

A unidade de transmiss&o/recec¢ao funciona na banda de
frequéncia ISM (2,4 GHz). A instalacdo na proximidade de
aparelhos com a mesma disposigéo de cabos (por ex.
aparelhos WLAN, componentes HF, etc. [respeitar a
documentagao do fabricante!]) deve ser evitada.

Obstaculos/Barreiras

Em caso de funcionamento em condigbes ambientais
desfavoraveis, em edificios/compartimentos com paredes de
betdo armado, ago e armagéo de ferro, ou na proximidade de
obstaculos (por ex. pegas de moveis) de metal, a rececao de
radiocomunicagdes pode sofrer interferéncias e ser
interrompida.
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Potencial de interferéncia
ou de blindagem

Tipo de barreira

Madeira, plastico Baixo
Agua, tijolo, marmore Substancial
Massa de reboco, betdo, vidro, | Elevado

madeira macica

Metal Muito elevado

Notas sobre as pilhas

Utilizar as pilhas fornecidas para a primeira colocagdo em
funcionamento. Ter em atengéo a polaridade correta ao
colocar as pilhas! Use apenas pilhas do mesmo tipo. Substitua
sempre a totalidade das pilhas ao mesmo tempo e néao
misture pilhas usadas com pilhas novas. N&o carregue pilhas
usadas nem tente reativar através de calor ou por outros
meios. Nao podem ser usadas pilhas recarregaveis. As pilhas
gastas devem ser retiradas imediatamente do aparelho, risco
de derrame aumentado!



Dados técnicos

* Presséao de caudal: min. 0,1 MPa

recomendado 0,15 - 0,5 MPa
* Presséo de servigo: max. 0,5 MPa
* Pressao de teste: 1,6 MPa

+ Temperatura

- Abastecimento de agua quente max. 70 °C
- Recomendado para poupanga de energia 60 °C
* Humidade relativa do ar: max. 80 %rH
» Temperatura ambiente: 15-45°C
» Radiofrequéncia: 2,402 ... 2,483 GHz
* Poténcia de transmissao: <10 mW

+ Pilha do controlo remoto: 1x pilha de litio de 3 V
(Tipo CR 2032)
3x pilhas AAA

IP57

» Pilhas da pinha de duche:
» Tipo de protecao do controlo remoto:

Dados de teste elétricos
» Classe de software: A
» Classe de contaminacgéo: 2

Instalacgao, ver pagina 3 e 4.

Emparelhamento

Emparelhamento significa o primeiro acoplamento entre

dois aparelhos. Apds colocacao das pilhas, o0 modo de
emparelhamento fica ativo por 5 minutos, o LED vermelho do
controlo remoto pisca. Quando o emparelhamento termina,

o LED para de piscar.

Montagem da pinha de duche

Se a montagem for feita em paredes ligeiras (placas de gesso
por exemplo), & necessario assegurar uma suficiente fixagao
na parede através de um reforgo.

Montagem do brago do chuveiro
Ver as instrugdes de instalagcdo em anexo.

Teste de funcionamento, ver pagina 4 fig. [6].

Para verificar se o emparelhamento foi efetuado com sucesso
€ necessario realizar um teste de funcionamento logo apos

a instalagao.

Para tal, reativar o abastecimento de agua através da
misturadora instalada.

De fabrica esta pré-regulado o jato GROHE
PureRain (um jato constante com gotas suaves
e grandes).

O tipo de jato pode ser alterado através dos botdes no
controlo remoto:

GROHE ActiveRain (jato forte, que sai do centro
@ do chuveiro)
ou

@ ativar paralelamente os dois tipos de jato

Caso a inversao nao funcione, é necessario efetuar os
seguintes passos num periodo inferior a 5 minutos:
* Remover a pilha do controlo remoto, aguardar 30 segundos
€ reinserir ou substituir por uma nova
* Remover as pilhas da pinha de duche, aguardar
30 segundos e reinserir ou substituir por novas

Operagao, ver pagina 5.

O tipo de jato s6 pode ser regulado durante o caudal de agua.
Apods fechar o abastecimento de agua, o ultimo tipo de jato
utilizado permanece selecionado como tipo de jato inicial
durante 30 minutos. Apds esse periodo, o chuveiro recomeca
com o tipo de jato pré-regulado quando o abastecimento de
agua é reiniciado.

Pré-regulagao do tipo de jato, ver pagina 6.

Ao pressionar um botao durante mais de 3 segundos este tipo
de jato é pré-regulado como tipo de jato inicial. Ao iniciar o
caudal de agua apds 30 minutos de interrupg¢éo, o chuveiro
inicia com este tipo de jato.

Manutengao

Substituigao das pilhas, ver pagina 7 e 8.

Os indicadores que sinalizam a necessidade de substituir as
pilhas s&o ativados com uma capacidade residual da pilha
de aproximadamente 10 % (ver Avaria/causa/solug&o).

O emparelhamento entre a pinha de duche e o controlo
remoto permanece intacto.

Nota: A regulagdo memorizada pelo utilizador mantem-se,
mesmo apos a substituicdo da bateria ou apos a descarga
da mesma.

Chuveiro, ver pagina 8.

5 anos de garantia de manutengao de um funcionamento igual
dos orificios de saida SpeedClean.

Indicagbes para eliminagao

Os aparelhos com esta identificagdo ndo devem ser
colocados no lixo doméstico, mas sim eliminados

separadamente de acordo com as respetivas normas
mm 00 PAIS.

Avaria/Causa/Solugao

Avaria Causa

Solugao

O controlo remoto

nao funciona estdo emparelhados

» Apinha de duche e o controlo remoto nao

E necessario efetuar os seguintes passos num
periodo inferior a 5 minutos:

- Remover a pilha do controlo remoto, aguardar
30 segundos e reinserir ou substituir por uma nova

- Remover as pilhas da pinha de duche, aguardar
30 segundos e reinserir ou substituir por novas

O tipo de jato
muda 3x de um
tipo para outro

» As pilhas da pinha de duche estao gastas -

Substituir as pilhas

O LED do controlo
remoto pisca 3x

» A pilha do controlo remoto esta gasta

- Substituir a pilha
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Kullanim alani

Akis tirlerinin kablosuz olarak degistirebilmesi igin uzaktan
kumandasi olan tepe dusu.

Genel bilgiler

Montaj ve kullanim yurirlikteki ulusal yonetmeliklere tabidir.
Kullanim talimatlarinin dikkate alinmamasi nedeniyle
olusabilecek zararlar igin sorumluluk kabul edilmez.

Calisma kosullari

Ariza kaynaklari

Verici/alici Unitesi ISM frekans bandinda galisir (2,4 GHz).
Ayni kanali kullanan cihazlarin (6rn. WLAN cihazlari, HF
bilesenleri, vb. [Uretici belgelerine dikkat edin!]) yakininda
montaj yapmaktan kaginiimahdir.

Engeller/bariyerler

Uygun olmayan ortam kosullarinda, ¢elik beton duvarli, gelik
ve demir gergeveli binalarda/odalarda veya metal engellerin
(6rnegin mobilyalarin) yakininda kullanildiginda cihazin
kablosuz iletisimi bozulabilir ve kesilebilir.

Bariyer tiri Ariza veya koruma
potansiyeli

Ahsap, plastik Disuk

Su, tugla, mermer Orta

Siva, beton, cam, masif ahsap | Yiksek

Metal Cok yuksek

Pil bilgileri

Cihazi ilk kez gahigtirirken drtn ile birlikte teslim edilen pilleri
kullanin. Pilleri takarken kutuplarinin dogru yoénde olmasina
dikkat edin! Sadece ayni tip pilleri kullanin. Pillerin hepsini
birlikte degistirin, eski ve yeni pilleri birlikte kullanmayin.
Kullanilmis pilleri sarj etmeyin, isitarak veya baska bir
sekilde yeniden aktive etmeye calismayin. Sarj edilebilir
piller kullanilmamalidir. Tikenmis piller cihazdan hemen
cikarilmahdir, yuksek akma riski!

Teknik veriler
» Akis basinci:
* Calisma basinci:
+ Kontrol basinci:

dk. 0,1 MPa / tavsiye edilen 0,15 - 0,5 MPa
maks. 0,5 MPa
1,6 MPa

+ Sicaklik

- Sicak su girisi maks. 70 °C
- Eneriji tasarrufu igin tavsiye edilen 60 °C
+ Bagil hava nemi: maks. %80rH

15-45°C

2,402 ... 2,483 GHz

<10 mWw

1x 3 V lityum pil (Tip CR 2032)
3x AAA pil
IP57

+ Ortam sicakhgi:

» Dalga frekansi:

* Yayin gucu:

» Uzaktan kumanda pili:
» Tepe dusu pilleri:

» Uzaktan kumanda koruma tura:
Elektrik kontrol verileri

* Yazilim sinifi: A
+ Kontaminasyon sinifi: 2

Montaj igin bkz. sayfa 3 ve 4.

Eslestirme

Eslestirme iki cihaz arasindaki ilk baglanti demektir. Pilleri
yerlestirdikten sonra Eslestirme Modu 5 dakikaya varan bir
sure icin etkinlesir, uzaktan kumandadaki kirmizi LED yanip
soner. Eslestirme tamamlandiginda LED artik yanip sénmez.
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Tepe dusunun montaji

Ornegin algipan duvarlara (sabit duvar degil) yapilacak
montajda, duvarin uygun takviyeyle yeterli dlglide
saglamlastinidigindan emin olunmaldir.

Dusg kolunun montaji
Ek olarak saglanan montaj talimatini inceleyin.

Fonksiyon kontrolii icin bkz. sayfa 4 sekil. [6].

Eslestirmenin basarili olup olmadigini kontrol etmek

icin montajin hemen ardindan bir fonksiyon kontroli

gerceklestiriimelidir.

Bunun icin monte edilen bataryaya su akisi saglanmalidir.
Uriindeki akis tiirii fabrikada GROHE PureRain

@ (buyiik ve yumusak damlalardan olugsan muntazam
akis turd) olarak ayarlanmistir.

Akis tirli, uzaktan kumandadaki tuslara basilarak

degistirilebilir:

®

veya

@ her iki akis turd ayni anda etkin

Akis tirt degistirilemiyorsa asagidaki adimlar 5 dakikadan

kisa bir sure iginde uygulanmahdir:

» Uzaktan kumandanin pilini ¢ikarin, 30 saniye bekleyip ayni
pili yeniden takin veya pili degistirin

» Tepe dusunun pillerini gikarin, 30 saniye bekleyip ayni pilleri
yeniden takin veya pilleri degigstirin

GROHE ActiveRain (tepe dusunun ortasindan gikan
gulcli akis tirt)

Kullanim igin bkz. sayfa 5.

Akis turd yalnizca su akarken ayarlanabilir.

Su akigl kesildikten sonra, en son kullanilan akis tirG

30 dakika boyunca baglangicta uygulanacak akis turl
olarak segcili kalir. Bu sure gectikten sonra su akigi tekrar
basladiginda yeniden esas olarak ayarlanmig olan akig
tard uygulanir.

Esas akisg tiiriinii ayarlama icin bkz. sayfa 6.

Bir tusa 3 saniyeden uzun bir slire basildiginda, ilgili akis
turd baslangigta uygulanacak esas akis tiri olarak ayarlanir.
Su akigi 30 dakikadan uzun sure kesildikten sonra tekrar
acildiginda bu akisg tirt uygulanir.

Bakim

Pil degisimi icin bkz. sayfa 7 ve 8.

Pil kapasitesi yaklasik %10'a dustigtnde pil degisiminin
gerekli oldugunu gosteren belirtilerle karsilagilir (bkz. Ariza/
Nedeni/Cozumd).

Tepe dusu ve uzaktan kumanda arasindaki eslestirme
kahcidr.

Uyari: Kullanici tarafindan kaydedilen ayar, bir pil
degisiminden veya pilin bitmesinden sonra da korunur.

Tepe dusu icin bkz. sayfa 8.
SpeedClean nozullarinin 5 yil boyunca ayni sekilde ¢alisacagi
garanti edilir.

Bertaraf uyarilar

Bu isareti tagiyan cihazlar ev ¢dpuyle birlikte degil, yerel
Eyénetmelikler uyarinca ayri olarak bertaraf edilmelidir.



Ariza/Nedeni/Coziimii

Ariza Nedeni

Coézumu

Uzaktan kumanda
caligmiyor

» Tepe dusu ve uzaktan kumanda
eslestiriimemistir

Asagidaki adimlar 5 dakikadan kisa bir sire icinde
uygulanmalidir:
- Uzaktan kumandanin pilini ¢ikarin, 30 saniye
bekleyip ayni pili yeniden takin veya pili degistirin
- Tepe dusunun pillerini gikarin, 30 saniye bekleyip
ayni pilleri yeniden takin veya pilleri degistirin

Su akisi
bagladiktan sonra
akis tiiri 3 kez
degisiyor

» Tepe dusunun pilleri tikenmistir

- Pilleri degistirin

Uzaktan
kumandanin
LED'i 3 kez
yanip soniiyor

» Uzaktan kumandanin pili tikenmistir

- Pili degistirin

(8K

Oblast’ pouzitia
Horna sprcha s dialkovym ovladanim na bezdrotové
prepinanie druhov vodnych lucov.

Vseobecné informacie

Na inStalaciu a pouzivanie sa vztahuju vnutrostatne predpisy.
Vyrobca neruci za Skody, ktoré vznikli v dosledku
nedodrziavania navodov na pouzitie.

Prevadzkové podmienky

Zdroje rusenia

Vysiela&/prijimac funguje vo frekvenénom pasme ISM

(2,4 GHz). Nesmie sa inStalovat v blizkosti pristrojov
vyuzivajucich rovnaké kanaly (napr. zariadenia bezdrétovej
siete WLAN, HF komponenty a pod. (dodrziavajte pokyny
v dokumentacii vyrobcu!)).

Prekazky a bariéry

Pocas prevadzky v nevhodnych okolitych podmienkach,

v budovach/miestnostiach so zelezobetonovymi stenami,
ocelovymi a zeleznymi konStrukciami alebo v blizkosti kovovych
prekazok (napr. nabytku) méze dojst k rudeniu alebo preruseniu
prijmu signalu.

Druh prekazky Rusiaci, resp. tieniaci
potencial

Drevo, plast Nizky

Voda, tehla, mramor Stredny

Omietka, betdn, sklo, Vysoky

masivne drevo

Kov Velmi vysoky

Prevadzkové informacie

Pri prvom uvedeni do prevadzky pouzite dodané batérie.

Pri vkladani batérii dbajte na spravne umiestnenie polov!
Pouzivajte vylu€ne batérie rovnakého druhu. Vzdy vymernte
vSetky batérie su€asne, nemiesajte pouzité a nové batérie.
Pouzité batérie nenabijajte a nepokusajte sa ich opatovne
aktivovat pomocou tepla alebo inych prostriedkov. Dobijatelné
batérie sa nesmu pouzivat. Vybité batérie sa musia ihned
vybrat' zo zariadenia, hrozi zvySené nebezpecenstvo
vytecenial
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Technické udaje
* Hydraulicky tlak: min. 0,1 MPa / odporuc¢any 0,15 — 0,5 MPa

* Prevadzkovy tlak: max. 0,5 MPa
» Skusobny tlak: 1,6 MPa
» Teplota
— Na vstupe teplej vody max. 70 °C
- Za uCelom uspory energie sa odporuca 60 °C
* Relativna vlhkost vzduchu: max. 80 Y%rH
» Teplota okolitého prostredia: 15-45°C
* Frekvencia radiovych vin: 2,402 — 2,483 GHz
* Vysielaci vykon: <10 mW
» Batéria Dialkové ovladanie: 1x 3V litiova batéria
(typ CR 2032)
» Batérie Horna sprcha: 3x batéria AAA
* Druh ochrany dialkového ovladania: IP57

Elektrické kontrolné udaje
 Trieda softvéru: A
» Stupen znedistenia: 2

Instalacia, pozri stranu 3 a 4.

Parovanie

Parovanie oznacuje proces prvého prepojenia dvoch
zariadeni. Po vlozeni batérii je rezim parovania aktivny

5 minut, ¢ervena kontrolka LED na dialkovom ovladaci blika.
Po sparovani prestane kontrolka LED blikat.

Montaz hornej sprchy

Pri montazi napr. na sadrokarténové steny (nie je pevna stena)
sa musi skontrolovat, ¢i je odpovedajucim vystuzenim
zaistena dostatocna pevnost’ steny.

Montaz ramena sprchy
Pozri prilozeny navod na montaz.

Skuska funkénosti, pozri stranu 4 obr. [6].

Na overenie Uspesnosti parovania sa bezprostredne po
montazi musi vykonat skuska funkénosti.

Na to je potrebné, aby ste otvorili privod vody cez
nainstalovanu armaturu.

Od vyroby je vopred nastaveny vodny Iu¢
GROHE PureRain (rovnomerny vodny lu¢
s velkymi a makkymi kvapkami).




Stlacenim tlacidiel na dialkovom ovladac¢i mozno menit’
druh vodného lu¢a:

GROHE ActiveRain (prudky vodny Iu¢ zo
@ stredu sprchy)
alebo

@ oba druhy vodného Iu¢a su aktivne sucasne

Ak prepinanie medzi jednotlivymi druhmi nie je funkéné,
musite za menej ako 5 minut vykonat' nasledujuce kroky:
» QOdstrarite batériu z dialkového ovladaca, pockajte
30 sekund a vilozte ju nanovo alebo ju vymente
» Odstrarite batérie z hornej sprchy, pockajte 30 sekund
a vlozte ich nanovo alebo ich vymerite

Ovladanie, pozri stranu 5.

Druh vodného luca je mozné nastavit’ len pri te€ucej vode.
Po zatvoreni privodu vody ostane naposledy pouzity druh
vodného lu€a zvoleny 30 minut ako uvodny druh vodného
lu€a. Potom zaéne sprcha po obnoveni privodu vody znovu
pracovat’ s predvolenym druhom vodného luca.

Prednastavenie druhu vodného lu€a, pozri stranu 6.
Stlacenim tlacidla na viac ako 3 sekundy sa prisluSny druh
vodného lu¢a prednastavi ako uvodny druh vodného lu¢a. Po
spusteni toku vody po viac ako 30-mindtovom preruseni zacne
sprcha pracovat s tymto druhom vodného luca.

Udrzba

Vymena batérie, pozri stranu 7 a 8.

Ukazovatele signalizujuce potrebu vymeny batérie sa spustia
pri zvySnej kapacite batérie cca 10 % (pozri Porucha/pricina/

odstranenie).

Parovanie medzi hornou sprchou a dialkovym ovladanim bude
zachované.

Upozornenie: nastavenia ulozené pouzivatelom sa zachovaju
aj po vymene alebo vybiti batérie.

Sprcha, pozri stranu 8.
Na konstantnu funkciu trysiek SpeedClean sa poskytuje
zaruka 5 rokov.

Upozornenie k likvidacii odpadu

Pristroje s tymto oznacenim nepatria do doméaceho
E:odpadu, tieto sa musia v zmysle ekologickych

predpisov prisludnej krajiny odovzdat do triedeného
mmmmm Z0€1U Odpadu.

Poruchalpric¢ina/odstranenie

Porucha Pri¢ina Odstranenie

Dialkové » Horna sprcha a dialkové ovladanie nie Musite za menej ako 5 minut vykonat' nasledujuce
ovladanie su sparované kroky:

nefunguje - Odstrante batériu z dialkového ovladac¢a, pockajte

30 sekund a vlozte ju nanovo alebo ju vymente

- Odstrante batérie z hornej sprchy, pockajte
30 sekund a vlozte ich nanovo alebo ich vymerite

Druh vodného
lica sa svojvolne
meni 3x

» Vybité batérie v hornej sprche

- Vymerite batérie

LED kontrolka
dialkového
ovladania blika 3x

» Vybita batéria v dialkovom ovladani

- Vymerite batériu

Podrocje uporabe

Vrsta ovire Morebitna motnja oz.

Nadglavna prha z daljinskim upravljalnikom za brezzi¢ni zaslanjanje

reklop med nacini prsenja.
P vp . p ) Les, plastika Nizka
Splosne informacije -
Pri namestitvi in uporabi veljajo veljavna drzavna dologila. Voda, opeka, marmor Srednja
Za 8kodo, ki nastane zaradi neupostevanja navodil za Omet, beton, steklo, Visoka
uporabo, ne prevzemamo odgovornosti. masivni les
Obratovalni pogoji Kovina Zelo visoka

Viri motenj

Oddajna/prejemna enota deluje v frekvenénem pasu ISM

(2,4 GHz). Izogibajte se vgradniji v blizini naprav z enako
zasedenostjo kanalov (npr. naprave WLAN, visokofrekven¢ne
komponente itd. [UpoStevajte dokumentacijo proizvajalcal]).

Ovire/prepreke

Pri uporabi v neugodnih pogojih okolice, v zgradbah/prostorih
z armiranobetonskimi zidovi, jeklom in zeleznim okvirjem ali

v blizini kovinskih ovir (npr. pohistvo), je lahko brezzi¢ni sprejem
moten in prekinjen.
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Napotki glede baterije

Za prvi zagon uporabite priloZzene baterije. Pri vstavljanju
baterij bodite pozorni na pravilno usmerjenost polov!
Uporabljajte samo baterije istega tipa. Baterije vedno menjajte
hkrati, ne meSajte rabljenih in novih baterij. Rabljenih baterij ne
polnite oz. jih ne skuSajte znova aktivirati s pomocjo toplote ali
drugih sredstev. Uporaba polnilnih baterij ni dovoljena.
Izrabljene baterije je treba takoj odstraniti iz naprave,

saj obstaja povecana nevarnost iztekanja!




Tehnicni podatki

* Pretocni tlak: min. 0,1 MPa / priporo¢eno 0,15 — 0,5 MPa
* Delovni tlak: najv. 0,5 MPa
¢ Preskusni tlak: 1,6 MPa
+ Temperatura

- Dotok tople vode najv. 70 °C

60 °C
najve¢ 80 %rH

- Za prihranek energije se priporoca
* Relativna vlaznost zraka:
» Temperatura okolja: 15-45°C
» Radijska frekvenca: 2,402 — 2,483 GHz
* Oddajna mo¢: <10 mW
 Baterija za daljinski upravljalnik: 1 x 3-voltna litijeva baterija
(tip CR 2032)
3 x AAA baterija
IP57

+ Baterije za nadglavno prho:
+ Stopnja zaScite daljinskega upravljalnika:

Elektricne karakteristike
* Razred programske opreme: A
» Stopnja onesnazenosti: 2

Namestitev, glejte strani 3 in 4.

Seznanjanje

Seznanjanje pomeni prvo povezavo med dvema napravama.
Po vstavljanju baterije je nacin seznanjanja aktiven 5 minut,
rdeCa LED-lu¢ka na daljinskem upravljalniku pa utripa. Pri
uspesnem seznanjenju LED-lu¢ka preneha utripati.
Montaza nadglavne prhe

Pri montazi na stene, ki niso zidane, je treba najprej preveriti,
da je stena dovolj okrepljena in tako dovolj trdna.

Montaza rocke

Glejte dodatna prilozena navodila za namestitev.

Preverjanje delovanja, glejte stran 4 slika [6].

Ce zelite preveriti, ali je bilo seznanjanje uspes$no, je treba
takoj po namestitvi opraviti preverjanje delovanja.

Za to odprite vodo na namesC€eni armaturi.

Tovarnisko je nastavljena vrsta prSenja GROHE
PureRain (enakomerni curek z velikimi in mehkimi
kapljicami).
Vrsto prSenja lahko spremenite s pritiskom gumbov na
daljinskem upravljalniku:

ali

@

Ce preklop ne deluje, je treba v manj kot 5 minutah izvesti

naslednje korake:

» Odstranite baterijo iz daljinskega upravljalnika, poCakajte
30 sekund in jo ponovno vstavite ali zamenjajte

» Odstranite baterije iz nadglavne prhe, pocakajte 30 sekund
in jih ponovno vstavite ali zamenjajte

a két vizsugartipus egyszerre mikddik
vzporedno sta vklopljeni obe vrsti pr§enja

Upravljanje, glejte stran 5.

Nacin prdenja se lahko nastavi samo med vodnim tokom.
Po zaprtju vode ostane zadnja izbrana vrsta pr§enja
nastavljena Se 30 minut kot zaCetna vrsta prSenja. Po tem
deluje prha ob ponovnem odprtju vode s predhodno
nastavljenim na¢inom prSenja.

Predhodna nastavitev nacina prSenja, glejte stran 6.
Ob pritisku tipke, daljSem od 3 sekund, je zadevna vrsta
prhanja predhodno nastavljena kot zaetna vrsta prsenja.
Ob odprtju vode po vec€ kot 30 minutah prekinitve bo prha
zdaj delovala s to vrsto prSenja.

Vzdrzevanje

Menjava baterije, glejte strani 7 in 8.

Indikatorji, ki sporo€ajo potrebno menjavo baterije, se
aktivirajo pri preostali kapaciteti baterije pribl. 10 % (glejte
Motnja/vzrok/ukrep).

Seznanjanje med nadglavno prho in daljinskim upravljalnikom
se ohrani.

Opomba: Nastavitev, ki jo je shranil uporabnik, se ohrani tudi
po zamenjavi baterije ali pri izpraznjeni bateriji.

Prha, glejte stran 8.
5-letna garancija za nespremenjeno delovanje Sob
SpeedClean.

Navodila za odstranjevanje med odpadke

Naprave s to oznako ne spadajo med gospodinjske
Eodpadke. Namesto tega jih morate odstraniti lo¢eno in

skladno z drzavnimi predpisi.

@ GROHE ActiveRain (mo¢an curek iz sredine prhe) —

Motnja / vzrok / ukrep

Motnja Vzrok Ukrep

Daljinski » Nadglavna prha in daljinski upravljalnik nista V manj kot 5 minutah je treba izvesti naslednje
upravljalnik ne seznanjena korake:

deluje - QOdstranite baterijo iz daljinskega upravljalnika,

pocakajte 30 sekund in jo ponovno vstavite ali
zamenjajte

- Odstranite baterije iz nadglavne prhe, po¢akajte
30 sekund in jih ponovno vstavite ali zamenjajte

Vrsta prSenja se
preklopi 3-krat

* Prazne baterije v nadglavni prhi

- Zamenjajte baterije

LED-lucka
daljinskega
upravljalnika
utripne 3-krat

* Prazna baterija v daljinskem upravljalniku -

Zamenjajte baterijo
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Namjena

Tu$ za glavu s daljinskim upravljanjem za besprijekorno
podeSavanje oblika mlaza.

Opce informacije

Ugradnja i upotreba podlijeze mjerodavnim drzavnim
propisima. Ne odgovaramo za Stete koje nastanu zbog
nepridrzavanja uputa za uporabu.

Radni uvjeti

Izvori smetnje

Jedinica odasiljaca / prijamnika upotrebljava frekvencijski ISM
pojas (2,4 GHz). Izbjegavati ugradnju u blizini uredaja koji
upotrebljavaju iste kanale (npr. WLAN uredaji, VF komponente
itd. [pridrzavati se dokumenata proizvodacal]).
Prepreke/barijere

Za rad u nepovoljnim uvjetima okoline, u zgradama/prostori-
jama sa zidovima od armiranog betona, €elika i Zeljeznih okvira
ili u blizini prepreka (npr. namjestaja) od metala, radijski prijam
moze imati smetnje i moze se prekinuti.

Vrsta barijere Potencijal ometanja odn.
zaklanjanja

Drvo, plastika Niski

Voda, cigla, mramor Sredniji

Zbuka, beton, staklo, Visok

masivno drvo

Metal Vrlo visoko

Napomene o bateriji

Za prvo pustanje u pogon upotrijebite prilozene baterije. Pri
umetanju baterija pripazite na ispravnost polova! Upotrebl-
javajte samo baterije iste vrste. Zamijenite uvijek sve baterije
istovremeno, nemojte mijeSati upotrijebljene i nove baterije.
Upotrijebljene baterije nemojte puniti, odn. nemojte ih
pokusavati reaktivirati toplinom ili drugim sredstvima. Ne smije
se koristiti akumulatorska punjiva baterija. Iscrpljene baterije
moraju se odmah izvaditi iz uredaja — opasnost od curenja!

Tehnicki podaci

* Hidrauli¢ki tlak: min. 0,1 MPa / preporucljivo 0,15 — 0,5 MPa
« Radni tlak: maks. 0,5 MPa
* Ispitni tlak: 1,6 MPa
» Temperatura

- Dovod tople vode maks. 70 °C
- Zbog ustede energije preporucuje se 60 °C
Relativna vlaznost zraka: maks. 80 %rH

15-45°C

2,402 ... 2,483 GHz
<10 mW

Litijeva baterija 1x 3 V
(tip CR 2032)

Baterije 3x AAA

IP57

+ Okolna temperatura:

+ Radiofrekvencija:

+ Odasiljacka snaga:

+ Baterija daljinskog upravljaca:

+ Baterije tuSa za glavu:

* Vrsta zastite daljinskog upravljaca:
Elektriéni ispitni podaci

+ Softverska klasa: A
+ Stupanj oneciséenja: 2

Instalacija, potrazite na stranici 3 i 4.

Uparivanje

Pod uparivanjem se podrazumijeva prvo uparivanje izmedu
dva Bluetooth® uredaja. Nakon umetanja baterija, naéin za
uparivanje aktivan je 5 minuta tijekom ¢ega treperi crvena LED
lampica daljinskog upravljanja. Kad se uredaiji uspje$no upare,
LED prestaje treperiti.
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Montaza tusa za glavu

Pri montazi npr. na zid od gips-kartona (bez ¢vrstog zida) mora
se osigurati dovoljna ¢vrsto¢a postavljanjem odgovarajuéeg
oja¢anja u zidu.

Montaza ru¢ke mlaznice
Potrazite prilozene upute za ugradnju.

Ispitivanje funkcionalnosti: pogledajte stranicu 4.’sl. [6].

Kako biste provijerili je li uparivanje bilo uspjesno, trebate
odmah nakon instalacije provesti funkcionalno ispitivanje.
Kako biste to uginili, pustite dovod vode kroz instalirani ventil.

Pritiskom na tipke na daljinskom upravljacu moze se
promijeniti oblik mlaza:

Mlaz tusa GROHE PureRain (ravnomjerni mlaz s
velikim i mekim kapljicama) je podesen je tvornicki.

GROHE ActiveRain (snazan mlaz iz srediSta tusa)

=

ili
@ oba oblika mlaza aktivirana istovremeno

Ako postavke ne funkcioniranju, sljedece korake trebate
provesti za manje od 5 minuta:
* |zvadite bateriju iz daljinskog upravljaca, pricekajte
30 sekundi i ponovno je umetnite ili zamijenite
* lzvadite baterije iz tuSa za glavu, pri¢ekajte 30 sekundi
i ponovno je umetnite ili zamijenite

Rukovanje: potrazite na stranici 5.

Oblik mlaza moze se postaviti samo dok voda tece.

30 minuta nakon zatvaranja dovoda vode, kao pocetni oblik
mlaza primjenjuje se posljednji oblik mlaza. Zatim se pri
ponovnom dovodu vode tus pokreée u unaprijed postavljenom
nacinu rasprsivanja.

Podesavanje oblika mlaza: pogledajte stranicu 6.

Ako se gumb pritisne dulje od 3 sekunde, postavit ¢e se
odgovarajuci oblik mlaza kao zadana postavka. Nakon viSe od

30 minuta prekida rada, tus e pri aktiviranju raditi sa zadanom
postavkom.

Odrzavanje

Upute za zamjenu baterije: potrazite na stranici 7 i 8.
Indikatori koji ukazuju da je potrebno zamijeniti baterije
pojavljuju se kad preostali kapacitet baterije padne na oko
10 % (vidi odjeljak Smetnje/uzroci/rieSenje).

Tu$ za glavu i daljinsko upravljanje ostaju upareni.
Napomena: Prilikom zamjene ili praznjenja baterija ne
dolazi do gubitka postavki koje je pohranio korisnik.

Tus: pogledajte stranicu 8.
Petogodi$nje jamstvo na besprijekoran rad SpeedClean
mlaznica.

Napomena za zbrinjavanje otpada

Uredaji s ovom oznakom ne smiju se bacati u kucni
Eotpad, nego se moraju zbrinuti na odgovarajudi,

zakonom propisani nacin.



Smetnja / uzrok / rjeSenje

mijenja se 3x

Smetnja Uzrok Rjesenje
Daljinsko » Tus$ za glavu i daljinsko upravljanje Sljedece korake trebate provesti za manje od
upravljanje ne nisu upareni 5 minuta:
funkcionira - Izvadite bateriju iz daljinskog upravljaca, pricekajte

30 sekundi i ponovno je umetnite ili zamijenite

- lzvadite baterije iz tuSa za glavu, priCekajte

30 sekundi i ponovno je umetnite ili zamijenite

Oblik mlaza * Ispraznjene baterije tusa za glavu - Zamijenite baterije

LED svjetlo * Ispraznjene baterije u daljinskom
daljinskog upravljacu

upravljanja

treperi 3x

- Zamijenite baterije

O6nacTt Ha npunoxeHune

[yw rmaea ¢ AUCTaHUMOHHO ynpaBsneHune 3a 6e3Xn4HO
NpeBKoYBaHe Ha BUAOBETE CTPYS.

O6wa nHhopmaums

MHcTanauusita u nanonaeaHeTo TpsibBa Aa ca B CbOTBETCTBUE
C BanuaHWTe HaumMoHarnHu pasnopeaou.

3a LWeTK, NPUYNHEHN OT HecrnasBaHe Ha ynbTBaHusATa 3a
eKkcnnoaTtauusi, He ce NoemMa OTrOBOPHOCT.

YcnoBus 3a ekcnnoatauus

M3ToYHMLM Ha cMyLLeHUA

MpenaBatensat/npueMHuKkbT pabotun B ISM yectoTeH obxBat
(2,4 GHz). MoHTax®bT B 6riM3ocT o ypeau, pabotewum

B CbLUMSl YecToTeH ananasoH (Hanp. WLAN ycTpolicTea,
BMCOKOYECTOTHN KOMMOHEHTU U T.H. [cneaBanTe
JOKymMeHTauumsaTa oT nponssogutens!]), Tpabsa Aa ce nsbdArea.

Mperpaau/6apuepm

Mpu ekcnnoaTaums Npu HebnaronpusTHW ycroewus, B crpaau/
MOMELLEHNSA CbC CTEHM OT XKene306eTOH, CTOMaHa 1 XXenesHu
paMku unu B 6nnsocT o nperpaaum (Hanp. mebenun) ot metan
€ Bb3MOXHO paguonprueMaHeTo Aa NpekbCBa M Ja HacTbneaTt
CMYLLEHUS.

Bupa Ha nperpapara MoTeHuman 3a cMmyLeHUSA,

pecn. ekpaHupaHe

ObpBo, nnactmaca Hucbk
Boga, Tyxna, mpamop CpeneH
l'vnc, 6eToH, CTBLKNO, Bucok

MaCMBHO ObpBO

MeTan MHoro Bucok

Yka3aHua 3a 6atepunte

Mpu nbpBOHaYanHa ynotpeba nsnona3sante NpUNoOXeHUTe
G6atepuun. MNpu noctaesiHe Ha 6aTepuntTe 0GbpHETE BHUMaHWNE
Ha NpaBUHOTO MNoroXeHne Ha nontocute! Mianonseante camo
6aTepumn OT e4uH 1 CbLum BUA. BuHarn cmeHanTe BCUYKN
6aTepun eaHOBPEMEHHO, HE KOMOWHMpaNTe M3MNon3BaHu u
HoBM GaTepun. He 3apexaainTe nanonasaHuTe 6atepun HATO
onuTBaNTe Aa r'm akTMBMpaTe OTHOBO YPE3 HarpsiBaHe Unm

C Apyrv cpeactea. He e pa3pelueHo M3non3BaHeTo Ha
akymynaTtopHu 6atepuu. N3toweHnTe 6atepum Tpabea
He3abaBHO Aa ce U3BagAT OT ypeaa, NOBULLEH PUCK OT
n3Tu4ate!
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TexHU4YecKu AaHHU

* Hangaraxe Ha noTtoka: MuH. 0,1 MPa
npenopbyBa ce0,15 - 0,5 MPa
* PaboTHO HandraHe: makc. 0,5 MPa
¢ M3anutBaTenHo HansraHe: 1,6 MPa
« TemnepaTtypa
— Ha TonnaTa BoAa npu Bxoaa makc. 70 °C
— npenopbyBa Cce 3a MKOHOMUSA Ha eHeprus 60 °C
* OTHOCWTENHa BNaXHOCT Ha Bb3ayxa: makc. 80 %rH
» CranHa Temnepartypa: 15-45°C
« Papgnoyectora: 2,402 ... 2,483 GHz
¢ MoLlLHOCT Ha n3nb4yBaHe: <10 mW

e [AnctaHuNoHHO
ynpasneHue c 6atepuu: 1 6p. nutneea 6atepua 3 V
(Tvn CR 2032)

» barepun ayw rnasa: 3 6p. 6atepun AAA

» Knac Ha 3awuta Ha QUCTaHLMOHHOTO yrnpaBneHue: IP57
[JaHHU OT eNneKTPUYECKU U3NUTBAHUA

» Knac Ha codryepa: A
* CTeneH Ha 3aMbpcsBaHe: 2

UHcTanauus, suxre ctpaHuua 3 n 4.

CaBosiBaHe

CoBosiBaHETO e MbpBaTa Bpb3ka Mexay ABe YCTPONCTBa.
Cnepn noctaBsHETO Ha GaTepunTe peXxnMbT Ha cOBOsIBaHE

€ aKTUBEH [0 5 MUHYTU, YepPBEHUAT CBETOANOA Ha
OVNCTaHUMOHHOTO ynpaeneHue mura. MNpu ycnewHo casosisaHe
cBeToaMoabT cnvpa aa mura.

MoHTax Ha gyw rnaBaTa

Mpyn MOHTaX Hanp. BbPXy CTEHW OT MMMNCKapPTOH (He TBbPAMK
CcTeHM) TpsibBa 4a ce ocUrypu JoctaTbyHa 3gpaBuHa Ypes
CbOTBETHO MoOJCUNBaHe Ha cTeHara.

MoOHTaX Ha CbeAUHUTENTHOTO KONSHO
BwxTe gonbnHUTENHO npunoXxeHarta UHCTPYKLUMA
3a MHCTanauuna.

PYHKLUMOHANHO U3nNnuTBaHe, Buxre ctpaHuua 4 dwur [6].
3a ga npoBepuTe fanu coBOsiBaHETO € 6uno ycnewuHo,
BeHara cnef MHctanvpaHeTo Tpsibea ga ce U3BbpLum
hYHKLMOHAHO U3NUTBaHeE.

3a uenTa BKIMYeTe NOAABaHETO Ha BoAa OT MHCTanupaHaTa
cMmecuTenHa batepus.

®abpuyHo e HacTpoeHa cTpyss GROHE PureRain
@ (paBHOMEpPHA CTPYS C roNeMm U HEXHW Karku).




BuabT cTpys Moxe oa Gbe NPOMEHEH Ypes HaTuckaHe Ha
OyTOHMTE Ha AUCTaHLUMOHHOTO yrpaBrieHue:

@

nnn

GROHE ActiveRain (cunHa cTpysa oT cpeaarta Ha
Aywa)

@ ABata Buaa CTpysa ca akTUBHU eHOBpPEMEHHO

AKO NpeBKNOYBAHETO HE PYHKLMOHUPA, B paMK1UTE Ha
5 MUHYTK, TpsAIOBa Aa N3BBLPLUMTE CNEQHUTE CTHMKU:
» W3BapgeTe Oatepusita OT AUCTAHLUMOHHOTO YNpaBrieHune,
nayakarnte 30 cekyHAM U 9 NOCTaBETE OTHOBO MITM CMEHETE
* N3Bapete GatepunTte OT Ayl rnaeaTta, nsvakamTe
30 cekyHan 1 rn nocTaBeTe OTHOBO UMK CMEHETe

YnpaBneHue, suxTe cTpaHuua 5.

TunbT cTpya MoXe Aa 6bae HAacTpPoOeH camMo Mpu NOTOK
Ha Boaa.

Cnen 3aTBapsiHe Ha nogaBaHeToO Ha BoAa, NOCNeaHUNAT
M3Mon3BaH TuN CTpys ocTaBa M3bpaH kaTo HavaneH Bua
cTpysa B npoabrkeHne Ha 30 muHyTW. Cnen ToBa, npu
HOBO NoJaBaHe Ha BOAa, AyLbT ce 3a4€elCTBa OTHOBO
C NpenBapuTENHO HACTPOEHUSA TUMN CTPYS.

MpenBapuTenHa HacTpoWka Ha Buaa CTpys, BUxXTe
CTpaHuua 6.

C HaTuckaHe Ha OyTOH 3a noBeye OT 3 CeKyHAMN, CbOTBETHUAT
TUN CTPYyS Ce 3agaBa NpeaBapuUTenHo Kato HavaneH. MNpu
cTapTMpaHe Ha NofaBaHeTo Ha Bofa cnep noseve ot

30 MUHYTW NpekbeBaHe, OYLWBT Ce 3a4encTBa C TO3U

TUN CTPYA.

TexHU4yecko obcnyxBaHe

CmMmsiHa Ha GaTepuuTe, BUXTe cTpaHuua 7 u 8.
MHaukaTtopute, curHanuanpalum 3a HeobxoammocTTa oT
CMsiHa Ha baTepusaTa, ce akTMBMpaT NpY OCTaTbyeH 3apsif Ha
6arepuaTa ot okono 10 % (BuXKTE HemanpaBHOCT/NpuynHal
OTCTpaHsiBaHe).

OywbT 3a rmaea 1 AUCTaHUMOHHOTO ynpaBrneHne octaBar
CABOEHW.

Yka3aHue: 3anameTteHata oT NoTpebutenst HacTporika

ce 3anasBa U crnep cMsiHa Ha batepusTa, KakTto 1 npm
natoweHa batepus.

Oyuw, BmxTe cTpaHuua 8.

5 rogvHu rapaHums 3a OYyHKLUMOHUPAHETO Ha Ato3nTe
SpeedClean.

YKa3zaHuA 3a u3xBbpnsaHe
Ype,qm C Te3n 0603Ha4YeHUs He npuHaanexart KbM
OuTOBMTE OTNAabLUK, a TpsibBa Aa ce N3XBbpNAT
OTAEeNnHoO CbrnacHo Hapeﬂ,6MTe Ha CbOTBETHATa CTpaHa.

[
HeusnpaBHoCT / npuunHa / oTcTpaHABaHe
HeusnpaBHocT MpuunHa OT1cTpaHABaHe
,uVICTaHLWIOHHOTO . ﬂ,yLIJ'bT 3a masa " AuCTaHUMoHHOTO B paMKuUTE Ha 5 MUHYTU TDHGBa Aa n3sbpLinTe
ynpaBneHue He ynpasneHne He Ca COBOEHU cnegHUTe CTbKU:
tyHKUMOHUPa - W3Bapete Gatepusita OT QUCTAHLUMOHHOTO

ynpaeneHue, nsvakante 30 cekyHau n A noctaBeTe
OTHOBO WU CMeHeTe

- WsBapgete GatepuuTe OT Ayl rmaeara, u3yakante
30 cekyHOM 1 M NoCcTaBeTe OTHOBO UMM CMEHETE

BuabT Ha cTpysaTa
ce CMeHsl Tpu
nbTU

« BaTtepunTe Ha OyLl rnmaeata ca U3TOLLEeHU -

CmeHeTte batepunte

CeeTogMoabLT Ha
OUCTAaHLMUOHHOTO
ynpaBneHue
npumurea
TpUKpaTHO

« Batepusita Ha AUCTaHLMOHHOTO
ynpaeneHue e uUsToLleHa

- CwmeHeTte baTepusTa

EsD

Kasutusala

Juhtpaneeliga peaduss juhtmevabaks pihustusreziimide
seadmiseks.

Uldine teave

Paigaldamisel ja kasutamisel kehtivad riiklikud maarused.
Kasutusjuhendi mittejargimise tdttu tekkinud kahjude eest
ei vota firma vastutust.

Takistused/barjaarid

Kui seadet kasutatakse ebasoodsates keskkonnatingimustes,
terasbetoonist seintega, teras- ja raudpiiretega hoonetes/
ruumides voi metallist takistuste laheduses (nt méobliesemed),
voib raadiosignaal olla hairitud ning katkendlik.

Kasutustingimused

Torgete pohjused

Saatja/vastuvodtja seadmed to6tavad ISM-sagedusalas
(2,4 GHz). Valtida tuleks paigaldamist teiste, samal
sagedusribal to6tavate seadmete (nt WLAN-seadmed,
korgsagedusega komponendid jne (jalgige tootja
dokumentatsiooni)) Iahedusse.
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Takistuste liigid Hairimis- voi
takistuspotentsiaal

Puit, plastik Vaike

Vesi, tellis, marmor Keskmine

Krohv, betoon, klaas, Suur

massiivpuit

Metall Vaga suur




Patareide juhised

Esmakordsel kasutuselevétmisel kasutage kaasasolevaid
patareisid. Patareide paigaldamisel veenduge, et patareide
poolused on diges asendis. Kasutage ainult sama tiupi
patareisid. Vahetage alati kbik patareid korraga valja; arge
kasutage liheaegselt kasutatud ja uusi patareisid. Arge laadige
tihje patareisid ega Uritage neid soojuse vdi muude
vahenditega uuesti aktiveerida. Taaslaetavaid patareisid on
keelatud kasutada. Tihjad patareid tuleb kohe seadmest
eemaldada — suurenenud tithjenemisoht!

Tehnilised andmed

* \eesurve: min 0,1 MPa / soovituslik 0,15 — 0,5 MPa
» Surve tooreziimis: max 0,5 MPa
» Testimissurve: 1,6 MPa
* Temperatuur

- Sooja vee sissevool

- Soovituslik temperatuur energiasaastuks
Suhteline dhuniiskus:
Keskkonnatemperatuur:
Raadiosagedus:
Edastamisvoimsus:
Juhtpaneeli patarei:
Peadusi patareid:
Juhtpaneeli kaitseklass:
Elektrilised katseandmed
» Tarkvaraklass: A
* Maardumisaste: 2

max 70 °C
60 °C

max 80 %rH
15-45°C
2,402 ... 2,483 GHz

<10 mW

1 x 3V liitiumpatarei (tutip CR 2032)
3 x AAA-patarei
IP57

Paigaldus, vt Ik 3 ja 4.

Sidumine

Sidumine tdhendab kahe seadme esmakordset iihendamist.
Parast patareide sisestamist on sidumisreziim 5 minutit
aktiivne, juhtpaneelil vilgub punane LED. Eduka sidumise
korral I6petab LED vilkumise.

Peadussi paigaldamine

Paigaldamisel nt kipsseinale (mitte kindlale seinale) tuleb
kdigepealt teha kindlaks, et sein oleks tehtud piisavalt
vastupidavaks vastava tugevduse abil seinas.
Dusivaljundi paigaldamine

Vaata tdiendavat kaasasolevat paigaldusjuhendit.

Funktsioonikontroll, vt Ik 4 joonist [6].

Eduka sidumise kontrollimiseks tuleb kohe parast paigaldamist
teha funktsioonikontroll.
Avage veevool paigaldatud segisti kaudu.

Tehaseseadistusena on eelvalitud pihustusreziim

tilkadega).

Juhtpaneeli nuppude vajutamisel saab pihustusreziimi muuta:
GROHE ActiveRain (tugev juga dusi keskkosast)

mdlemad pihustusreziimid paralleelselt aktiveeritud

D
®

Kui imberseadmine ei toimi, tuleb vahem kui 5 minuti jooksul

teha jargmised sammud.

« Eemaldage juhtpaneelist patarei, oodake 30 sekundit ja
pange uuesti sisse vbi asendage uuega.

» Eemaldage peadusist patareid, oodake 30 sekundit ja
pange uuesti sisse vdi asendage uutega.

Kasutamine, vt Ik 5.

PihustusreZiimi saab seada ainult voolava vee korral.
Parast veevoolu sulgemist jaab viimati kasutatud
pihustusreziim 30 minutiks esimese pihustusreziimina meelde.
Parast seda aega avab duss veejoa uuesti eelseadistatud
pihustusreZiimiga.

Vee joa eelseadistus, vt Ik 6.

Kui Uhte nuppu kauem kui 3 sekundit all hoida, siis
eelseadistatakse vastav pihustusreziim esimeseks
pihustusreziimiks. Kui veejuga kasutatakse uuesti

parast rohkem kui 30-minutilist pausi, alustab duss

selle pihustusreziimiga.

Hooldus

Patarei vahetamine, vt Ik 7 ja 8.

Vajalikku patareivahetust tahistavad indikaatorid antakse,
kui patarei jadkmaht on u 10 % (vt Térge/pdhjus/lahendus).
Sidumine peadusi ja juhtpaneeli vahel sailib.

Juhis: kasutaja salvestatud seadistus jaab ka parast patarei
vahetamist voi patarei tihjenemisel alles.

Duss, vt Ik 8.
SpeedClean-ditside muutumatu td6tamise garantiiajaks
on 5 aastat.

Jaatmekaitlus

Selle tahisega seadmeid ei tohi visata olmepriigi hulka,
Evaid tuleb utiliseerida vastavalt riiklikele eeskirjadele.

GROHE PureRain (Uhtlane juga suurte ja pehmete
Torge/pohjus/lahendus

Torge Pohjus

Lahendus

Juhtpaneel ei
funktsioneeri

* Peaduss ja juhtpaneel sidumata

Vahem kui 5 minuti jooksul tuleb teha jargmised
sammud.

- Eemaldage juhtpaneelist patarei, oodake
30 sekundit ja pange uuesti sisse vbi asendage
uuega

- Eemaldage peadusist patareid, oodake 30 sekundit
ja pange uuesti sisse vdi asendage uutega

Pihustusreziim
hiippab 3x siia
jasinna

* Peadusi patareid tiihjad

- Vahetage patareid

Juhtpaneeli LED
vilgub 3x

» Juhtpaneeli patarei tuhi

- Vahetage patarei
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Paredzéta izmantosana

Augséja dusa ar talvadibu Gdens striklas veidu bezvadu
parslégSanai.

Vispariga informacija

Uz uzstadiSanu un lietoSanu attiecas spéka esoSie valsts
noteikumi. Izgatavotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem,
kas rodas, neievérojot ekspluatacijas instrukcijas.

Darba apstakli

Traucéjumu avoti

Raiditaja/uztvéréja ierice darbojas ISM frekvendu josla

(2,4 GHz). Izvairieties no uzstadiSanas tadu iericu tuvuma,
kuras tiek izmantots tas pats kanalu sadalijums (WLAN iericu,
HF komponensu u.c. ieri¢u tuvuma [ieveérojiet razotaja
dokumentaciju']).

Traucéjumi/Skeérsli

Ja produkts tiek ekspluatéts nepiemérotos apstaklos, ékas/
telpas ar dzelzsbetona sienam, térauda un dzelzs karkasiem vai
metala Skers|u (piem., mébelu) tuvuma, radiouztverSana var tikt
traucéta un partraukta.

Skérsla veids Traucéjumu radi$anas
un ekranésanas iespéja

Koks, plastmasa Zema

Udens, kiegeli, marmors Vidéja

Apmetums, betons, stikls, Augsta

masiva koksne

Metals Loti augsta

Noradijumi par baterijam

Nodo3anu ekspluatacija veiciet ar komplektacija ieklautajam
baterijam. levietojot baterijas, pievérsiet uzmanibu pareizai
polaritatei! lzmantojiet tikai viena tipa baterijas. Vienmér
vienlaikus nomainiet visas baterijas, neizmantojiet lietotas un
jaunas baterijas kopa. Neladgjiet lietotas baterijas, ka art
nemeéginiet izmantot siltumu vai citus I1dzeklus, lai tas atkartoti
aktivizétu. Nedrikst lietot uzladéjamas baterijas. TukSas
baterijas ir nekavéjoties jaiznem no ierices, palielinata
nopliides iespéja!

Tehniskie parametri

» Hidrauliskais spiediens: min. 0,1 MPa
leteicamais 0,15 — 0,5 MPa
« Darba spiediens: maks. 0,5 MPa

» Kontrolspiediens:
» Temperatira

1,6 MPa

- Karsta Gdens ieplades vieta maks. 70 °C
Energijas ekonomijai ieteicams 60 °C
Relativais gaisa mitrums: maks. 80 %rH

15-45°C

2,402 ... 2,483 GHz

<10 mW

1x 3V litija baterija(tips: CR 2032)
3x AAA baterijas
IP57

Apkartéja temperatira:
Raiditaja frekvence:
RaidiSanas jauda:
Talvadibas baterija:
Augséjas dusas baterijas:
Talvadibas aizsardzibas veids:
Elektriskie kontroles dati

* Programmataras klase: A
+ Piesarnojuma pakape: 2

UzstadiSana, skat. 3. un 4.Ipp.

Savienosana pari

Ar savienoSanu par tiek apziméta pirma savienojuma izveide
starp divam iericém. P&c bateriju ievietoSanas savienoSanas
pari rezZims ir aktivs 5 mindtes, mirgo sarkana LED lampina
uz talvadibas. Péc savienoSanas pari gaismas diode parst3j
mirgot.
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Augséjas dusas montaza

Montéjot, pieméram, pie gipSkartona sienam (siena nav stipra)
japarliecinas, lai siena batu pietiekosi stiprs, atbilstoss
nostipringjums.

Dusas turétaja montaza
Skatiet papildus pievienoto uzstadiSanas instrukciju.

Darbibas parbaude, Skatiet 4. Ipp. [6.] attélu.

Lai parbaudttu, vai savienoSana parT ir bijusi veiksmiga, tdlin
péc uzstadiSanas ir javeic darbibas parbaude.

Lai to izdarttu, caur uzstadito Gdens maisitaju pievadiet adeni.

@)

Striklas veidu var maintt, nospiezot talvadibas pogas:

GROHE ActiveRain (stipra striikla no dusas
@ vidusdalas)
vai

@ abi straklas veidi ir paraléli aktivizéti

Ja parslégSana nedarbojas, mazak neka 5 minatés javeic

§adas darbibas:

* |znemiet bateriju no talvadibas, pagaidiet 30 sekundes
un ievietojiet to atpakal vai nomainiet

* lznemiet bateriju no dusas, pagaidiet 30 sekundes un
ievietojiet to atpakal vai nomainiet

Rapnica ir iestatita GROHE PureRain strikla
(vienmériga strakla ar lielam un mikstam pilém).

LietoSana, skatiet 5. lappusi.

Stroklas veidu var iestatit tikai, ja ir padots Gdens.

Péc Gdens padeves partraukSanas, pédéjais izmantotais
striklas veids tiek izvéléts par sakuma striklas veidu uz

30 minatém. Péc tam, kad Gdens tiek padots atkartoti, dusa
atkal sakas ar iestattto striklas veidu.

Struklas veida priekSiestatiSana, skatiet 6. Ipp.

Nospiezot un turot taustinu ilgak par 3 sekundém Sis striklas
veids tiek priekSiestatits ka sdkuma striklas veids. Kad tdens
plisma sakas péc vairak neka 30 mindsu partraukuma, dusa
sakas ar 3o struklas veidu.

Tehniska apkope

Bateriju nomaina, skatiet 7. un 8.Ipp.

Indikatori, kas norada uz nepiecieSamibu mainit bateriju,
sakas ar atlikuSo baterijas ietilptbu aptuveni 10 %

(sk. problemal/iemesls/novérsana).

Aug&éjas dusas un talvadibas savienojums part saglabajas.
Noradijums: Lietotaja saglabatie iestatijumi nepazid art
gadijuma, ja baterija tiek mainTta vai ir izladéjusies.

Dusa, skatiet 8. Ipp.

SpeedClean sprauslu nemainigam darbam tiek dota 5 gadu
garantija.

Utilizacijas noradijumi

lerices ar S0 apzimé&jumu nedrikst izmest kopa ar

saimniecibas atkritumiem, tas jautilizé atseviski

saskana ar valsts Tpasajiem nosacijumiem.
|



Probléma / iemesls / noverSana

Probléma lemesls Novérsana
Talvadiba * Augs$éja duSa un talvadiba nav Mazak neka 5 mindtés javeic $adas darbibas:
nedarbojas savienotas pari - Iznemiet bateriju no talvadibas, pagaidiet

30 sekundes un ievietojiet to atpakal vai nomainiet

- Iznemiet bateriju no dusas, pagaidiet 30 sekundes
un ievietojiet to atpakal vai nomainiet

Struklas veids
3x mainas

» TukSas augséjas dusas baterijas

- Nomainiet baterijas

3x mirgo
talvadibas LED
lampina

» Tuksa talvadibas baterija

- Nomainiet bateriju

r)

Naudojimo sritis

DuS$o galvuté su nuotolinio valdymo pulteliu, skirtu
automatiSkai perjunginéti purs§kimo rezimus.

Bendroji informacija

Montuojamas ir naudojamas laikantis galiojanciy
nacionaliniy nuostaty.

Uz zalg, kuri atsirado nesilaikant naudojimo instrukcijos,
atsakomybé neprisiimama.

Naudojimo sglygos
Trukdziy Saltiniai
Siystuvas-imtuvas veikia ISM dazniy juostoje (2,4 GHz).

Nemontuokite Salia prietaisy su tokiais pat priskirtais kanalais

(pvz., WLAN prietaisy, auk$to daznio komponenty ir t. t.
[Atkreipkite démesj j gamintojo dokumentacijg!]).

Kliatys / barjerai

Naudojant nepalankiomis aplinkos sglygomis, pastatuose /
patalpose su gelzbetonio sienomis, plieninémis ir gelezinémis
konstrukcijomis arba netoli metaliniy klia¢iy (pvz., baldy) gali
sutrikti ir nutrdkti radijo rySys.

Barjery tipas Trikdymo ar slopinimo
potencialas

Mediena, plastikas Mazas

Vanduo, plytos, marmuras Vidutinis

Tinkas, betonas, stiklas, Didelis

medzio masyvas

Metalas Labai aukstas

Pastaba dél baterijy naudojimo

Paleisdami pirmg kartg naudokite pridedamas baterijas.
|statydami baterijas atkreipkite démesj j teisingg poliSkuma!
Naudokite to paties tipo baterijas. Visada keiskite visas
baterijas tuo paciu metu, nenaudokite kartu naujy ir jau

naudoty baterijy. Nejkraukite iSsikrovusiy baterijy, nebandykite

suaktyvinti Siluma ar kitomis priemonémis. Draudziama

naudoti jkraunamas baterijas. Nedelsdami iSimkite i$ prietaiso
tuscias baterijas, didesnis pavojus, kad iSbégs elektrolitas!

Techniniai duomenys

Santykiné oro drégmeé: maks. 80 %rH

» Aplinkos temperatira: 15-45°C
* Radijo daznis: 2,402 ... 2,483 GHz
» Spinduliuojamoiji galia: <10 mW
* Nuotolinio valdymo pultelio baterija: 1x 3 V liCio baterija
(CR 2032 tipas)
* VirSutinio duSo maisSytuvai: 3 vnt. AAA tipo baterijy
* Nuotolinio valdymo pultelio apsaugos tipas: IP57
Elektros bandymy duomenys
* Programinés jrangos klasé: A
» UzterSimo laipsnis: 2

Montavimas, Zr. puslapius 3 ir 4.

Suporavimas

Suporavimas reiskia pirma dviejy prietaisy sujungima. |déjus
baterijas, iki 5 minuciy yra aktyvus suporavimo rezimas, mirksi
raudona nuotolinio valdymo pultelio Sviesos diodas. Atlikus
suporavimg, LED nustoja mirkséti.

Duso galvutés montavimas

Montuojant dusa, pvz., prie gipsiniy (netvirty) sieny, bitina
patikrinti, ar ji pakankamai sutvirtinta atitinkamomis
priemonémis.

Duso konsolés montavimas
Zr. papildomg pridedamg montavimo instrukcijg.

Veikimo bandymas, Zr. 4 puslapj [6] pav.
Norint patikrinti, ar poravimas atliktas sékmingai, i$ karto
po montavimo reikia atlikti veikimo bandyma.
Vandens jtékis paleidZziamas per sumontuotg maiSytuva.

3

Gamykloje i$ anksto nustatyta ,GROHE PureRain’
srové (tolygi dideliy ir minksty lasy sroveé).

Spaudziant nuotolinio valdymo pultelio mygtukus purskimo
rezimg galima keisti:

@

,GROHE ActiveRain“ (stipri srové i$ duso
galvutés vidurio)

arba

+ Slégis: min. 0,1 MPa / rekomenduojama 0,15 — 0,5 MPa
Darbinis slégis: maks. 0,5 MPa
Bandomasis slégis: 1,6 MPa
Temperatira
Jtekancio karsto vandens temperatira maks. 70 °C

Rekomenduojama temperatira taupant energijg 60 °C
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Jeigu perjungimas neveikia, per maziau nei 5 minutes reikia

atlikti Siuos veiksmus:

+ ISimkite i$ nuotolinio valdymo pultelio baterijg, palaukite
30 sekundziy, jdékite jg i$ naujo arba pakeiskite kita

+ ISimkite i$ duSo galvutés baterijas, palaukite 30 sekundziy,
jdékite jas i$ naujo arba pakeiskite kitomis

Valdymas, Zr. 5 puslapj.

Purskimo rezimg galima nustatyti tik tekant vandeniui.
Uzdarius vandens jtékj, paskutinj kartg naudotas purSkimo
rezimas lieka aktyvus kaip pradzios rezimas dar 30 minuciy.
IS naujo paleidus vandenj véliau, duSo galvuté vél veikia i$
anksto nustatytu purSkimo rezimu.

ISankstinis srovés nustatymas, zr. 6 puslapj.
Spaudziant mygtukg ilgiau kaip 3 sekundes, atitinkamas
purskimo rezimas bus i§ anksto nustatytas kaip pradinis
purskimo rezimas. Paleidus vandens srove ir praéjus
daugiau kaip 30 minuciy po srovés nutraukimo, duso
galvuté paleidziama Siuo purdkimo rezimu.

Techniné prieziura

Baterijy keitimas, Zr. 7 ir 8 puslapius.

Indikatoriai, kurie signalizuoja apie bating baterijy keitima,
jsijungia, kai likusi baterijy talpa yra apie 10 % (zr. gedimus /
priezastis / gedimy pasalinimo badus).

Duso galvutés ir nuotolinio valdymo pultelio poravimas iSlieka.
Pastaba: Naudotojo iSsaugotas nustatymas iSlieka net ir
pakeitus baterijg arba jai iSsieikvojus.

Duso galvuté, Zr. 8 puslapj.
Purkstukams ,SpeedClean® suteikiama 5 mety garantija.

Nuoroda dél utilizavimo

Siuo Zenkly pazyméty jrenginiy negalima utilizuoti
su buitinémis atliekomis. Juos bitina utilizuoti atskirai,
laikantis Salyje galiojanciy reikalavimy.

Gedimas / priezastis / gedimo pasalinimo bidai

Gedimas Priezastis Gedimo pasalinimo bidai

Nuotolinio + DuSo galvuté ir nuotolinio valdymo pultelis Per maziau nei 5 minutes reikia atlikti Siuos
valdymo pultelis nesuporuoti veiksmus:

neveikia

- ISimkite i$ nuotolinio valdymo pultelio baterija,
palaukite 30 sekundziy, jdékite jg i$ naujo arba
pakeiskite kita

- ISimkite i$ duSo galvutes baterijas, palaukite
30 sekundziy, jdékite jas i$ naujo arba pakeiskite
kitomis

Purskimo rezimas | *
3 kartus pasikeicia
abiem kryptimis

Baterijos duSo galvutéje iSsikrove

- Pakeiskite baterijas

Baterija nuotolinio valdymo pultelyje
iSsikrové

Nuotolinio .
valdymo pultelio
Sviesos diodas

sumirksi 3 kartus

- Pakeiskite baterijg

Domeniul de utilizare

Dus de cap cu telecomanda pentru schimbarea fara fir a
tipurilor de jet.

Informatii generale

Instalarea si utilizarea trebuie sa respecte prevederile
nationale in vigoare.

Nu ne asumam raspunderea pentru daunele rezultate din
nerespectarea instructiunilor de utilizare.

Conditii de operare

Surse de interferente

Unitatea de emisie/receptie functioneaza in banda de
frecventa ISM (2,4 GHz). A se evita instalarea in apropierea
aparatelor cu aceeasi alocare a canalelor (de exemplu aparate
WLAN, componente RF etc. [respectati documentatia
producatoruluil]).

Obstacole/bariere

La operarea in conditii de mediu nefavorabile, in cladiri/camere
cu pereti din beton armat, otel si cadre din fier sau in apropierea
obstacolelor (de exemplu piese de mobilier) din metal, receptia
radio poate fi perturbata si intrerupta.
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Tipul barierei Posibile interferente

si ecranari
Lemn, materiale plastice Redus
Apa, caramida, marmura Mediu
Ipsos, beton, sticla, Ridicat
lemn masiv
Metal Foarte ridicat

Indicatii privind bateria

Pentru prima punere n functiune, utilizati bateriile furnizate. La
introducerea bateriilor, fiti atenti la polaritatea corecta! Folositi
numai baterii de acelasi tip. Schimbati intotdeauna toate
bateriile in acelasi timp, nu amestecati bateriile utilizate cu
cele noi. Bateriile utilizate nu se vor incarca, nici nu se va
incerca reactivarea acestora prin caldura sau alte mijloace.
Nu se vor folosi baterii reincarcabile. Bateriile descarcate
trebuie obligatoriu sa fie scoase din aparat, pericol ridicat
de scurgeri!




Specificatii tehnice

* Presiune de curgere: min. 0,1 MPa
recomandat 0,15 — 0,5 MPa
* Presiune de functionare: max. 0,5 MPa
* Presiune de incercare: 1,6 MPa
+ Temperatura
- Admisie apa calda max. 70 °C
- Pentru economia de energie se recomanda 60 °C
+ Umiditatea relativa a aerului: max. 80 %rH
» Temperatura ambianta: 15-45°C
* Frecventa radio: 2,402 ... 2,483 GHz
» Putere de emisie: <10 mW
+ Baterie telecomanda: 1 baterie cu litiu de 3 V
(tip CR 2032)
+ Baterii dus de cap: 3x baterii AAA
+ Grad de protectie telecomanda: IP57

Caracteristici electrice
» Clasa software: A
» Grad de murdarire: 2

Instalare, vezi paginile 3 si 4.

Pairing

Pairing inseamna prima cuplare intre doua dispozitive. Dupa
introducerea bateriilor, modul de pairing este activ pana la

5 minute, iar pe telecomanda clipeste LED-ul rosu. in cazul in
care pairingul a reusit, LED-ul nu se mai aprinde intermitent.

Montajul dusului de cap

La montarea pe pereti din gips carton (pereti fara rigiditate), de
exemplu, trebuie sa se asigure o rigiditate suficienta printr-o
consolidare corespunzatoare pe perete.

Montarea bratului dusului
Consultati suplimentar instructiunile de instalare atasate.

Verificarea functionalitatii, vezi pagina 4 fig. [6].
Pentru a verifica daca pairingul a avut succes, trebuie
efectuata direct dupa instalare o verificare a functionalitatii.
Pentru aceasta trebuie deschisa alimentarea cu apa prin
armatura instalata.

&)

Jetul GROHE PureRain este presetat din fabrica
(jet uniform cu picaturi mari si moi).

Tipul de jet se poate modifica prin apasarea tastelor de pe
telecomanda:

@ GROHE ActiveRain (jet puternic din mijlocul dusului)

sau

@ ambele tipuri de jet sunt activate

Daca schimbarea nu functioneaza, trebuie efectuate

urmatoarele etape Th mai putin de 5 minute:

+ Scoateti bateria din telecomanda, asteptati 30 de secunde si
reintroduceti-le sau nlocuiti-le

+ Scoateti bateriile din dusul de cap, asteptati 30 de secunde
si reintroduceti-le sau inlocuiti-le

Utilizarea, vezi pagina 5.

Tipul de jet poate fi setat numai in prezenta debitului de apa.
Dupa inchiderea alimentarii cu apa, raméane selectat pentru
30 de minute ultimul tip de jet folosit, ca tip de jet initial. Apoi,
dusul porneste la o noud alimentare cu apa din nou pe tipul de
jet presetat.

Presetarea tipului de jet, vezi pagina 6.

Prin apasarea unei taste mai mult de 3 secunde, este presetat
tipul de jet corespunzator ca tip de jet initial. La pornirea
debitului de apa dupa mai mult de 30 de minute de
intrerupere, dusul porneste cu acest tip de jet.

intretinere

Schimbarea bateriilor, vezi paginile 7 si 8.

Indicatorii care semnaleaza necesitatea schimbarii bateriilor
incep la o capacitate reziduala a bateriei de cca 10 % (vezi
Defectiune/cauza/remediere).

Pairingul dintre dusul de cap si telecomanda este pastrat.
Indicatie: setarea memoraté de utilizator se pastreaza si dupa
inlocuirea bateriei electrice sau cand bateria este descarcata.

Dus, vezi pagina 8.
5 ani garantie pentru functionarea stabila a duzelor
SpeedClean.

Indicatie privind evacuarea la deseuri

Aparatele cu acest marcaj nu se evacueaza la gunoiul
menajer; ele trebuie evacuate separat la deseuri

conform reglementarilor specifice fiecarei tari.
]

Defectiune / cauza / remediere

Defectiune Cauza

Remediere

Telecomanda nu
functioneaza

+ Dusul de cap si telecomanda nu sunt
asociate

Trebuie efectuate urmatoarele etape in mai putin
de 5 minute:
- Scoateti bateria din telecomanda, asteptati
30 de secunde si reintroduceti-le sau inlocuiti-le
- Scoateti bateriile din dusul de cap, asteptati
30 de secunde si reintroduceti-le sau nlocuiti-le

Tipul de jet se
schimba de 3 ori

+ Bateriile din dusul de cap sunt goale

- Tnlocuiti bateriile

LED-ul
telecomenzii
clipeste de 3 ori

+ Bateria din telecomanda este goala

- Inlocuiti bateria
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4 (6]

/ ISM (2.4 GHz)

Wi-Fi HF GROHE Pure Rain
[ |
/ @ GROHE Active Rain

@

0.1 MPa/ 0.15-0.5 MPa
0.5 MPa

1.6 MPa

30

70 °C

60 °C

30

80%rH
15-45°C
2.402...2.483 GHz
<10 mW / /
1x3V CR 2032
3x AAA
IP57

10%

A
2 SpeedClean

5 LED \ ’
]
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Cdepa 3acTocyBaHHA TexHiuHi XapakTepucTukm
Oywi-nika 3 nynsToM AUCTaHLUINHOMO KepyBaHHSA Anis « TigpaBniyHui Tuck MiH. 0,1 MMMa
6e30pOTOBOro NepeMmKaHHs TUMIB CTPYMEHS. pekomeHposaHo 0,15-0,5 MMa
3aranbHa iHhopmauis * Pobouuni Tuck makc. 0,5 MlMa
BcTaHOBNEeHHsA Ta BUKOPUCTAHHSA PerynoeTbCa YUHHUMN * BunpoGHuin Tuck 1,6 Mla
HaLl,iOHaJ'leVlMVl npasunamn. . TeMnepaTypa
BupobHuk He Hece BIANOBIAANBHOCTI 3 NOLIKOKEHHS, WO - TemnepaTypa rapsuoi Boan Ha Bxopi makc. 70 °C
BMHMKAIOTb Yepe3 HEAOTPUMAHHS iIHCTPYKLI 3 ekcnnyaTtauii. o

- [ns 3aowamKeHHst eHeprii peKoMeHa0BaHO 60 °C
ExkcnnyartauiiHi ymoBM « BigHocHa BomnoricTb NoBiTps makc. 80 %
Dxepena 3aBapg » TemnepaTtypa HaBKONULLHBLOIO cepeaoBuLa 15-45 °C
MpumansHo-NnepeaaBanbHUA NPUCTPIN Npautoe B AianasoHi » PapiovactoTa 2,402 ...2,483 1Ty
yacTtot ISM (2,4 T'Tu). Cnig YHUKaTV BCTAHOBIEHHS no6nunay + BunpoMiHIoBaHa MOTYXHICTb NepeaaBaya <10 MBT
NPUCTPOIB i3 TAKUM CaMMM PO3MOAINOM KaHanie (Hanpvknag, . AKYMyTISITOP, NyAbT 1 niTieanit akymynsTop 3 B
6e30poTOBI NPUCTPOI, BI/ICOKO‘.-!.aCTOTHi KOMI"IOHEHTI/I Ta iH. AVCTAHLHOTO KepyBaHHS (Tvn CR 2032)
(moTpmumyBaTUCS OKYMeHTaLii BUpobHukal)). « AKyMynSTOpW, AYLU-TIiiiKa 3 akymynsTopn AAA

Mepewkogu/6ap’epm

MMip yac ekcnnyarauii B HECMPUSATINBUX YMOBAX
HaBKOMMULLHLOTO cepefoBuLLa, Y ByaiBNAX/MPUMILLEHHNAX i3
3anisobeToOHHUMM CTiHaMU, cTanesnmMn abo MetTanesnumMm
pamamu 41 nobnuay nepeLukos i3 meTany (Hanpuknag,
npeaMeTiB Mebnis) pagionpuiMmanHa Moxe 6yt HecTabinbHUM
abo nepepwuBsatucs.

Bup 6ap’epy MoTeHUiHUM piBeHb
nepeLukop a6o
eKpaHyBaHHSA

HepeBuHa, nnacTunk Hunsbkun

Boga, uerna, mapmyp CepepgHin

LLItykaTypka, 6€TOH, ckro, Bucokun

UinbHa gepesuHa

MeTtan [yxe B1ucokumn

YKka3iBKU Wo0[0 aKymMynsaTopiB

[nsa nepLioro BBeAEHHs B eKcrnryaTaLito BUKOPUCTOBYNTE
aKyMynsiTopu, siki BXOAATb 4O KOMMMeKTy noctadaHHs. i
Yac BCTAHOBIEHHSI aKyMynATOPIB AOTPUMYNTECS HANEXHOI
nonsipHocTi! BukopncToBynTe akymynaTopu nviie ogHakoBoro
TMny. 3aBXan MiHAWTE BCi aKyMynAaTOpU O4HOYACHO, He
3MiLyTE HOBI aKyMynaToOpY 3 TUMM, LLO BYNn y BXUTKY.

He 3apsmkante akymynaTopw, Lo 6ynu y BXUTKY, | He
HamaramTecs BigHOBUTW iXHIO aKTUBHICTb HarpiBaHHAM

abo iHWKMKM 3acobamn. 3aBOPOHSIETLCST BUKOPUCTOBYBATU
akyMynsiTopu, siki npyaaTHi o nepesapsagkaHHs. Po3psmkeHi
aKyMynsiTopu noTpibHO HeranHoO BUMHSITU 3 MPUCTPOLO,
niaBULLIEHUIN PU3UK BUTIKAHHA!

44

* CTyniHb 3aXMCTy NynbTa QUCTaHLUINHOIO KepyBaHHS IP57
EnekTpu4Hi TeCTOBI XapaKTepUCTUKMN

» Knac nporpamHoro 3abesneyeHHs A
» CTyniHb 3a6pyaHeHHS 2

BcTtaHoBREeHHSA, ave. ctop. 3 1a 4.

Cnony4eHHs

CnonyyeHHs1 — Lie novaTkoBe 3'e4HaHHs MK JBoMa
npucTposiMu. icna BCTAHOBNEHHSA akyMynATOPIB PEXUM
CMoNy4YeHHs akTUBHUIN NPOTArOM 5 XBUIUH, YEPBOHUN
CBITMOAIo y NynbTi AMCTaHLIAHOIO KepyBaHHA bnnmae. Y
pasi ycnilHOoro cnonyyeHHs ceiTrnogiod npunuHsie numaru.

MoHTax aywy-ninku

IMig yac MOHTaXy Ha HeMiUHi CTiHW (Hanpuknaa, rinCoKapTOHHI)
HeobXiAHO 3a6e3nevYnTn JOCTaTHIO MILHICTb 3a JONOMOroK
BCT@HOBIEHHS BifNOBIAHOIO YKPINMEHHS B CTiHi.

MoHTaXx AyLOBOro KpoHLWTeMHa
[uB. IHCTPYKLUItO 3i BCTAHOBMEHHS, WO A0OAETLCS.

dPyHKUiOHanbHa nepeBipka, ave. ctop. 4 puc. [6].
LLlo6 nepeBipuTK YCNILWHICTL CNONYYEHHS, CMif BUKOHATH
yHKLIOHanNbHy NepeBipKy ofpasy Micns BCTAHOBMEHHS.
Ons uboro gebnokyiite nogavy Boay Yepes BCTaHOBIEHUIA
3MillyBauy.

BupobHmKoM nonepeaHbO HanawToBaHO CTPYMiHb
GROHE PureRain (piBHOMipHUi CTPyMiHb 3
BENVKNUMU Ta M'SIKUMU KpanmnsiMu).




HaTuckaHHAM KHOMOK Ha MynbTi AMCTaHLINHOIO KepyBaHHS
MOXHA 3MiHUTU TUMN CTPYMEHS:

@

abo
@ naparnenbHe akTUBYBaHHSI 060X TUMIB CTPYMEHS

GROHE ActiveRain (NoTy>HWUIA CTPYMiHb i3 LEHTPY
Ayuy)

AKLo nepemMukaHHa He OYHKUIOHYE, crig BUKOHaTW BKasaHi

Aani aii npotarom woHarbinbLwe 5 XBUNuH.

* BuTtarHiTe akymynaTop 3 nynsta QUCTaHUINHOIO KEpPYyBaHHS,
3ayekanTte 30 ceKyHA i 3HOBY BCTaHOBITb abo 3aMiHiTb 1Oro.

* BuTarHiTe akymynsatopm 3 gyLy-ninku, 3adekante 30 cekyHa
i 3HOBY BCTaHOBITb abo 3aMiHiTb iX.

KopucTtyBaHHS, aus. cTop. 5.

Tvn CTpyMeHsa MOXXHa HanawTysaTu nvile nig Yyac nogadi
BOAMW.

lMicns 3aBepLueHHA nogadi BoAM OCTaHHiN obpaHui Tmn
CTPYMEHS 3anuLIaeTbCa No4aTKOBUM TUMNOM CTPYMEHS
npotsirom 30 xBunuH. Jani nig yac NoBTOpHOI nogadi Boau
Oyl 3HOBY 3anycKaeTbCs 3 nonepeaHbO HanawToBaHNUM
TUMOM CTPYMEHS.

MonepeaHe HanawTyBaHHA TUNY CTPYMEHS, OUB. CTOp. 6.
HaTtuckaHHSM KHOMKM NpoTAromM noHag 3 cekyHau BianoBiaHWM
TN CTPYMEHS nonepeHbo HanawToOBYETbLCS SIK MOYaTKOBUN
TMN cTpymeHs. Iig 4ac 3anycky nogadi Boau nicnsa nepepsu
noHag 30 XBUNUH OyLU 3anyCKaeTbCA 3 LIUM TUMOM CTPYMEHS.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHSA

3amiHa akymynsaTopis, avs. cTop. 7 i 8.

IHanKkaTopwK, WO nonepeaXarTb NPO HEOOXIAHICTb 3aMiHN
aKyMynsiTopis, CNpaLbOBYOTb, KONN 3aULLKOBA EMHICTb
akymynsitopis cknagae npubnumato 10 %

(amB. «HecnpaBHiCTb/NPUYNHA/YCYHEHHSI»).

Crony4yeHHs MixX yLweM-Tifkow Ta NyrnsToM AMCTaHUiInHOro
KepyBaHHs 36epiraeTbCes.

MpumiTka. HagiTb nicnsa 3amiHy akymynsaTopa abo B pasi
NOro po3psaXXeHHs HanalTyBaHHS, ki KOPUCTyBay 3anncas
y nam’sitb, 36epiratoTbCs.

Oyuw, aus. ctop. 8.
5 pokiB rapaHTii Ha cTabinbHe yHKLiOHYBaHHSA
po3npuckysauis SpeedClean.

YKasiBka wopno ytunisauii
MpurcTpoi 3 Uieto No3Ha4YKo 3ab0POHAETLCS BUKMAATH
pa3om i3 NobyTOBUM CMITTSIM, TOMY HEOOXiZHO
yTunidyBaTy ix BiAnoBigHO 4O YNHHOIO 3aKOHOOABCTBA
m KOHKPETHOT KpaTHY.

HecnpaBHicTb/npuynHalycyHeHHs

HecnpaBHicTb MpuunHa

YcyHeHHA

Nynst
AucTaHuinHoro
KepyBaHHSA He
pyHKLiOHYE

NynsTOM OUCTAHLUINHOIO KepyBaHHSA

* Hemae cnonyyeHHs Mix gyllem-ninkoro Ta

YKkasaHi gii cnig BUKoHATU NPOTSAroM LWoHanbinbLwe
5 XBUMNWH.

- BuTArHitTe akymynatop 3 nynsra AUCTaHUiMHOMO
KepyBaHHs, 3a4ekante 30 cekyHp i 3HOBY
BCTaHOBiTb ab0 3aMiHiTb oro

- BuTdrHite akymynatopwm 3 gyLuy-ninku, 3avekante
30 cekyHp i 3HOBY BCTAHOBITb ab0 3aMiHiTb iX

Tun cTpymeHs
3MIHIOETBLCA TPUYi
nonepemiHHo

*  AKymynaTopu gyLy-ninkm po3pagKeHi

- 3amMiHuTV akymynsTopu

Csitnogion * AKymynaTop nynsta guCTaHuUinHOoro
nynbta KepyBaHHS pO3psaKEHUN
AVUCTaHUinHOro

KepyBaHHs

6numae Tpuui

- 3amMiHnTK akymynaTop

RUS)

O6nacTtb NnpuMeHeHus

BepxHuii oy ¢ NynsToM AUCTaHLMOHHOIO YNpaBneHus ans
6ecnpoBOAHOro NEpPEeKYeHNs TUMOB CTPYMU.

O6wan uHdopmauums

YcTaHoBKa 1 UCMOMb30BaHUE OCYLLECTBIISIOTCH B COOTBET-
CTBUU C OEVCTBYIOLLMMU HaLMOHAIbHLIMWU HOPMaMU.

Ha ywepb, BbI3BaHHbIA HECOBNIOAEHNEM NUHCTPYKLMIA NO
3KCnnyaTaumu, rapaHTuitHble ob6s3aTenbCTBa He pacnpocTpa-
HAKOTCA.

YcnoBus akcnnyataumm

UcTouHukn nomex

MpuemonepenatroLLmin Mogynb paboTaeT B AMana3oHe 4acToT
ISM (2,4 I'Tu). Cneayet n3beraTtb ycTaHOBKU BONM3n
YCTPOWNCTB C TakuUM e pacrnpeneneHmem KaHanos (Hanp.,
yctponcts WLAN, BY-kOMMNOHEHTOB 1 T. M. (y4MTbIBaTb JOKY-
MeHTauumo npounssoautenen!)).
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MpenaTtcTBus/nperpaabl

Mpu akcnnyaTtaumm B HeGNaronpusATHLIX YCIIOBUSIX OKPY»Kato-
LLen cpeapl, B 30aHUSAX/MOMELLEHMNSX C XKene300eTOHHbIMN
cTeHaMWu, CTanbHbIMW U METaNMNIMYECKUMU paMamMmn nnm sonmnsmu
NpensiTCTBUA U3 MeTarnna (Hanpuvep, aNeMeHToB Mebernu)
paavonpueM MOXET NPOUCXOAUTL C MOMEXaMu U NpepbIBaTbCS.

MoTeHUWanbHLIN YPOBEHb
nomex U aKpaHUpoBaHUA

Bua nperpaabl

[peBecuHa, nnacTuk Hwusknn
Boga, knpnuy, mpamop CpegHui
LTykaTypka, 6eTOH, CTEKNO, Bbicokun

LenbHasa apeBecuHa

MeTtann OyeHb BbICOKUI




Yka3zaHuA kacaTenbHO aKKyMynsiTOpHoM 6aTapeu

[ns nepBoro BBoAA B 3KCMslyaTaLMio UCNOMb30BaTb akKyMy-
NSATOpHble 6aTapeu, BXxogsaLwme B KOMMMEKT NocTasku. MNpu
YCTaHOBKE akKyMymnsiTOpHbIX 6aTapen cobntogatb nonsp-
HocTb! Micnonb3oBaTb TONbKO akKyMynsiTOpHble 6aTtapeun
oavHakoBoro Tuna. Becerga 3ameHsATb BCe akkyMynATOPHbIE
6aTapeun oAHOBPEMEHHO, HE MUCMOrb30BaTh HOBbIE GaTapen
BMECTE C UCMOSb30BaHHbIMU. He noasapsixaTtb U He MbITaTbCs
peakTMBMPOBATb MCMNOMb30BaHHbIE aKKYMYNATOPHbIE baTapen
nyTem BO3AENCTBUS Tenna unu gpyrmm cnocobom. He nenonb-
30BaTb NepesapsikaeMble akkyMynaTOpHble 6aTapen.
HesameanuntenbHO n3Bnekartb U3 YCTPONCTBA paspsKeHHble
aKKyMynaTOpHble 6aTapen, NOBbIWEeHHasAs ONacHOCTb
BbITeKaHUA anekTponura!

TexHU4YecKkue AaHHbIe

» [aeneHue Boabl MuH. 0,1 MlMa
pekomengoBaHo 0,15-0,5 Mla
» Pabouyee gaBneHue makc. 0,5 MlMa
* cnbiTatensHoe gaBneHne 1,6 MlNa
+ Temnepatypa
- Bxopg ropsauewn Boabl makc. 70 °C
- PekomeHOoBaHO AS151 9KOHOMUW 3HEPTUN 60 °C
+ OTHOCHTENbHasA BNaXHOCTb BO3AyXa makc. 80 %
+ Temnepatypa OKpyxatoLlen cpeabl 15-45°C
* YacrtoTa nepegaun 2,402 ...2,483 1Ty
* MowHocTb NnepegaTymka <10 mBT

+ AkkymynsTopHas 6atapes nynsta 1 nutueBas 6atapes 3 B
ONCTaHLMOHHOrO yrnpaBneHus (tvn CR 2032)

* AKKyMynaTopHble 6aTapeun
BEPXHero ayLua

+ CreneHb 3awWmThbl Nynsta

3 akkymynsTopHble 6atapen AAA

ONCTaHLUMOHHOrO ynpasneHus IP57
AnekTpunyeckue TecToBble AaHHbIe
» Knacc nporpammHoro obecneyeHus A
* CTeneHb 3arpsi3HeHNs 2

YcTaHoOBKa, cm. cTp. 3 n 4.

ConpsixxeHue

ConpskeHne 03HavaeT nepBoHavanbHoe CoeANHEHNE MEXayY
ABYMs1 yCTpPOMUCTBaMU. [locne yCTaHOBKM akkyMYNSITOPHbIX
BaTapen pexxum ConpspKeHUS akTUBEH B TeYeHNe 5 MUHYT,
KpacHbI CBETOAMOA Ha NMynbTe ANCTaHUMOHHOMO YNpaBneHus
mMuraet. Npu ycnewHoM conpsiXKeHun CBETOANOA NpekpaLlaeT
mMuratb.

MoHTax BepXxHero gywa

Mpu MOHTaXKe Ha CTeHax, Hanp. U3 rMncokapToHa (He obna-
[aroLLasi MPOYHOCTbLIO CTeHa), HeoBXoAMMO YO0CTOBEPUTLCS,
YTO [0CTaTOYHas NPOYHOCTL KpenneHus obecneyeHa cooTBeT-
CTBYIOLLIMM YCUIIEHNEM CTEHBI.

MoHTax KoHconu Ayuwa
Cwm. JOMONHUTENBHO npunaraemyto MHCTPyKUMIO Nno
YCTaHOBKe.

AkcnnyaTtaunoHHas npoBepKa, cm. cTp. 4 puc. [6].
Y106bI NPOBEPUTL YCMELIHOCTE COMPSBKEHUS!, HEOGXOAMMO
BbINOJTHUTL 3KCTyaTaLMOHHYH NPOBEPKY cpasy nocre
YCTaHOBKMU.

[ns aToro cnegyet AebrnokupoBaTth Nofady BoAbl Nocpes-
CTBOM YCTaHOBIEHHOW apMaTypbl.

Ha 3aBopge-usrotosuTene npeasapuTesisHO 3afaHa
ctpyss GROHE PureRain (paBHomepHasi cTpysi C
BoNbLWMMKN 1 MATKUMW Kannsamu).
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I'IyTeM HaXaTusa KHOMNOK Ha nynbre ANCTaHUMOHHOIO
ynpasneHna MOXXHO U3SMEHUTb TUM CTPyWn:

®

nnn

GROHE ActiveRain (MowHasa cTpys 13 LeHTpa
Aywa)

@ napannenbHoe akTuBnpoBaHMe obounx Tunos CcTpyn

Ecnu nepekntodyeHne He yHKUMOHUPYET, Heobxognmo
BbIMOMNHWTL YKasaHHble ganee eUcTBns B bnvbkanwne
5 MUHYT.

* M3Bneyb akkyMynsTopHyto batapeto 13 nynsra
OVCTaHUMOHHOTO ynpaBsneHusl, nogoxaatb 30 cekyHa U
CHOBa BCTaBWTb UMK 3aMEHUTL ee.

M3Brneyb akKyMynaTOpHble Gatapen U3 BepxHero gyLua,
nogoxaaTb 30 ceKyHA 1 CHOBa BCTaBUTb UMW 3aMEHUTL UX.

YnpaBneHue, cwm. cTp. 5.

Tun cTpyn MOXHO 3agaBaTb TONbKO NpWU Nogaye BoAbl.
Mocne 3aBepLueHMa nogayun Boabl NOCEAHNA NCNONb30BaB-
LUMIACA TUM CTPYM OCTaeTcs BbIOpaHHbIM B KayecTse
HayanbHoro B TedyeHne 30 MMHYT. 3aTtem Ayl Npy NOBTOPHON
nogave BoAbl CHOBA 3anyckaeTcs ¢ npeABapuTenbHO
HaCTPOEHHbIM TUMOM CTPYM.

MpenBapuTenbHasa HacTpoKKa TMna cTpym, cM. cTp. 6.
HaxxaTtnem kHonku gonblue 3 ceKyHa COOTBETCTBYOLLNIA
TUN CTPYW NpPeABapuTenbHO HacTpanBaeTcsi B Ka4ecTBe
HavanbHoro Tuna cTpyw. lNpu 3anycke nogayn Bogbl nocne
nepepbiBa gonblie 30 MMHYT Ayl 3anyCKaeTcs C 3TUM
TUMOM CTPyW.

TexHu4eckoe ob6cnyxmBaHue

3ameHa akKyMynATopHbIX 6aTapen, cM. cTp. 7 1 8.
MHgukaTopbl, cUrHanuampyoLme o HeobxognmMocTn 3aMeHbl
aKKyMynaTopHbIX 6aTapen, cpabaTbiBatoT MPU OCTAaTOYHON
€MKOCTU akKyMynsiTopHbix 6atapen npum. 10 % (cm. «Hewnc-
NpaBHOCTb/MPUYNHA/yCTpaHeHMe).

ConpsikeHne Mexay BepXHUM AyLlieM 1 NynsToM AUCTaH-
LIMOHHOIO YNpaBneHUsi COXpaHseTcs.

Mpumeyanue. Hactpoiika, 3aHeceHHas B NamsTb
nonb3oBaTtesnieM, COXpaHseTCa Takke nocne 3aMmeHbl
aKKyMynsTopHow 6atapeun unm npu ee paspsigke.

Oyuw, cm. cTp. 8.
5 net rapaHTum ctabunsHom paboTkl popcyHok SpeedClean.

Yka3aHue no ytunusauum

YcTponcTea ¢ AaHHbIM 0603HaYeEHEM He OTHOCATCS

K ObITOBLIM OTXO4aM, MOSTOMY MX CriegyeT yTUImn3npo-

BaTb OTAENbHO B COOTBETCTBMM C NPEANUCAHUSMN,
_}J,GVICTByIOLLI,VIMVI B KOHKPETHOW CTpaHe.



HeucnpaBHocTb/npuunHalycTpaHeHue

MeHsieTca 3 pasa
Tyna v obpatHo

paspsKeHbI

HeucnpaBHoOCTb MpnunHa YcTtpaHeHue
MNynbT * BepxHui gyw v nynsT ANCTaHLMOHHOIO Yka3aHHble OeACTBUS He0OX0AUMO BbINOMHUTL B
AUCTaHUMOHHOro yrNpaBrneHus He CONPSKeHbI TeYyeHne 5 MUHYT.
ynpasneHus He — N3Bneyb akkymynaTopHyto 6atapeto 13 nynsra
¢byHKUMOHMpPYeT OVCTaHUMOHHOTO yrpaBrieHus, NoaoxaaTh
30 cekyHA 1 CHOBa BCTaBUTb UMW 3aMEHUTb ee
— N3Bneyb akkymynsaTopHble 6aTapeun n3 BepxHero
aywa, nogoxaatb 30 cekyHA U CHOBa BCTaBUTb UK
3aMeHNUTb UX
Tun cTpymn * AkKyMynsaTopHble 6aTapeun B BepxHeM aylie | — 3aMeHUTb akKyMynAaToOpHble GaTtapen

muraert 3 pasa

CeeTtopguop + AkkymynatopHasi 6aTtapes B nynste
nynsra AMCTaHLUMOHHOTO YNpaBreHusi paspsikeHa
ANCTaHLMOHHOIO

ynpaeneHus

— 3ameHNTb akKyMynsaTopHyto Batapeto

UsA) (CoN

Applications
Head shower with remote control for wireless selection
of spray patterns.

General information

Installation and use are subject to applicable national
provisions.

No liability can be accepted for damage occurring due
to non-observance of the operating instructions.

Operating conditions

Sources of interference

The transmitter/receiver unit operates in the ISM frequency
band (2.4 GHz). Installation in proximity to devices with the
same frequency band (e.g. Wi-Fi devices, HF components,
etc. [observe documentation by manufacturer!]) should

be avoided.

Obstructions/barriers

Wireless reception can be impaired and interrupted under
unfavorable surrounding conditions, such as in buildings/rooms
with reinforced concrete walls and/or steel and iron frames,

or in proximity to obstacles (e.g. furniture) made of metal.

Type of barrier Interference or
shielding potential

Wood, plastic Low

Water, brick, marble Medium

Plaster, concrete, glass, High

solid wood

Metal Very high

Battery information

Use the batteries supplied as standard for the initial start-up.
Ensure the polarity is correct when inserting the batteries! Only
use batteries of the same type. Always replace all batteries

at the same time; do not mix new and used batteries. Do not
recharge used batteries, and do not attempt to reactivate them
using heat or by other means. Rechargeable batteries may
not be used. Discharged batteries must be removed from

the device immediately. These pose an increased risk

of leakage!
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Compliance statement (part 15.19)

This device complies with part 15 of the FCC Rules and with
Industry Canada licence-exempt RSS standard(s).

Operation is subject to the following two conditions: (1) This
device may not cause harmful interference, and (2) this device
must accept any interference received, including interference
that may cause undesired operation.

Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada
applicables aux appareils radio exempts de licence.
L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:

(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2)
I'utilisateur de I'appareil doit accepter tout brouillage
radioélectrique subi, méme si le brouillage est susceptible d'en
compromettre le fonctionnement.

Warning (part 15.21)

Changes or modifications not expressly approved by the party
responsible for compliance could void the user’s authority to
operate the equipment.

Tout changement ou toute modification qui ne serait pas
approuvé expressément par la partie responsable de la
conformité peut annuler I'autorisation d’utilisation de
I'équipement de I'utilisateur.

RF Exposure (OET Bulletin 65)

To comply with FCC RF exposure requirements for mobile
transmitting devices, this transmitter should only be used or
installed at locations where there is at least 7 7/8" (20cm)
separation distance between the antenna and all persons.

Information to the User (Part 15.105 (b))

Note: This equipment has been tested and found to comply
with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15
of the FCC Rules. These limits are designed to provide
reasonable protection against harmful interference in a
residential installation. This equipment generates, uses and
can radiate radio frequency energy and, if not installed and
used in accordance with the instructions, may cause harmful
interference to radio communications. However, there is no
guarantee that interference will not occur in a particular
installation.




If this equipment does cause harmful interference to radio or
television reception, which can be determined by turning the
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct

the interference by one or more of the following measures:

Reorient or relocate the receiving antenna.

Increase the separation between the equipment and
receiver.

Connect the equipment into an outlet on a circuit different
from that to which the receiver is connected.

Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for
help.

Technical data

* Flow pressure: min. 0.1 MPa
recommended: 0.15 — 0.5 MPa
+ Operating pressure: max. 0.5 MPa
» Test pressure: 1.6 MPa
» Temperature
- Hot water supply max. 70 °C
- Recommended for energy saving 60 °C
+ Relative humidity: max. 80 % rH
* Ambient temperature: 15-45°C
+ Radio frequency: 2.402 ...2.483 GHz
» Transmitter power: <10 mW
* Remote control battery: 1x 3 V lithium battery
(type CR 2032)
* Head shower batteries: 3x AAA battery
* Remote control rating: IP57
Electrical test data
+ Software class: A
+ Contamination class: 2

Installation, see pages 3 and 4.

Pairing

Pairing refers to the initial coupling of two devices.

After inserting the batteries, pairing mode is active for up

to 5 minutes. This is indicated by the red LED on the remote
control flashing. The LED stops flashing after pairing has
been successfully completed.

Installing the head shower

When installing on e.g. plasterboard walls (not solid walls),
you must use suitable reinforcements to ensure that the wall
is strong enough to support the device.

Installing the shower arm

See additional installation instructions enclosed.

Functional test, see page 4 Fig. [6].

A functional test must be carried out immediately after
installation to test whether the pairing was successful.
Turn on the water supply using the installed faucet.

The GROHE PureRain spray (uniform spray

The spray pattern can be changed by pressing the buttons
on the remote control:

GROHE ActiveRain (powerful spray from the center
of the shower head)

or

@ both spray patterns activated in parallel

If adjustment of the spray pattern is unsuccessful, the following

steps must be undertaken within 5 minutes:

* Remove battery from remote control, wait 30 seconds and
reinsert or replace

« Remove batteries from head shower, wait 30 seconds and
reinsert or replace

Operation, see page 5.

The spray pattern can only be set when the water is running.
After the water supply has been switched off, the last spray
pattern used remains selected as the start spray pattern

for 30 minutes. After that, the shower head will start with

the preset spray pattern when the water supply is switched
back on.

Presetting the spray pattern see page 6.

The spray pattern is preset as the start spray pattern by
pressing the corresponding button for longer than 3 seconds.
The shower head starts with this spray pattern when the water
is turned on again after a break of more than 30 minutes.

Maintenance

Changing the battery, see pages 7 and 8.

The indicators that signal that the battery needs to be changed
are activated when the battery has a remaining capacity

of approx. 10 % (see Fault / Cause / Remedy).

The pairing between the head shower and the remote control
remains unaffected.

Note: All settings saved by the user will be retained when
changing the battery or if the battery discharges.

Shower head, see page 8.
The unchanged functioning of the SpeedClean nozzles
is guaranteed for a period of 5 years.

Disposal notes

This category of device does not belong in the
Edomestic waste, but must be disposed of separately

in accordance with the relevant national regulations.

. . ]
with large, soft droplets) is preset at the factory.
Fault / Cause / Remedy
Fault Cause Remedy

Remote control does

not work not paired

* Head shower and remote control

The following steps must be taken within 5 minutes:
- Remove battery from remote control,

wait 30 seconds and reinsert or replace
- Remove batteries from head shower,

wait 30 seconds and reinsert or replace

Spray pattern changes
back and forth 3x

 Batteries in head shower empty

- Replace batteries

Remote control LED
flashes 3x

+ Battery in remote control empty

- Replace battery
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